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INTRODUCTION
The President of the Republic of Uzbekistan, Islam Abduganievich Karimov speaking about the future of Uzbekistan, underlines that “Harmonious generation is the future guarantee of prosperity”. 
It is our task, to prepare and teach professionally competent and energetic personnel, real patriots to see them in the world depository of science and culture.  In this plan the notional program about training personnel was worked out on the formation of new generation of specialist.  “With the high common and professionally culture, creative and social activity, with the ability to orientate in the social and political life independently,  capable to raise and solve the problems to the perspective[footnoteRef:2]”.     [2: Kadrlar tayyorlash milliy dasturi: Toshkent 1997,  35 bet  ] 

The present  Graduation Qualification Paper deals with the study of thetranslation of somatic words in English and Uzbek which presents a certain interest both for theoretical investigation and for practical language use. 
The topicality of the Graduation Qualification Paper is defined by concrete results of the investigation.  Special emphasis is laid on various types of rendering the structure, the semantic features, and the peculiarities. 
The aim of the Graduation Qualification Paper is to define the the translation of somatic words in English and Uzbek.  
The novelty of the work is that the thorough analysis the usage of somatic translation in English and Uzbek which have not been researched deeply yet; moreover studying the in the context.  We have analyzed specific peculiarities of the somatic translation in English and Uzbek for the first time.  
The tasks of the research are the following according to the general aim:
1.   To define the meaning of the notion “Somatic Words”
2.   To classify somatic Phraseological units
3.   To study the problems of translations of somatic Words
4.  To define the ways and methods of translation of somatic words from Uzbek into English. 
The methods of investigation used in this Graduation Qualification Paper are as follows: semantic, oppositional,  contextual and structural. 
The practical value of the research is that the material and the results of the given research can be used in theoretical courses of lexicology, interpretation of the text and other theoretical courses. 
The material includes:
1. Different types of dictionaries;
2. Scientific literature on Present Day English lexicology;
3.  The practical and theoretical books of English,  American,  Russian authors. 
The theoretical importance of the research is determined by the necessary of detailed and comprehensive analysis of peculiarities of the phraseologies which form a big layer of the vocabulary. 
The structure of the work.  It consists of an Introduction,  three chapters and a conclusion which are followed by the lists of literature used in the course of the research. 



“People lost and found for me” by Said Ahmad (pages 98-155)

It was one of the summer days,  in 1957 Brother Abdulla came to the “Mushtum” editorial office.  
·  Finish up your work earlier poet - we will go to the garden.  He said that Kibriyo went to Samarkand and his mother went to bride groom’s house.  Call Saida and say that you could not go home today.  
-At that time Saida worked in the “Soviet Uzbekistan Newspaper”.  I have called and inform her. 
-I thought that Brother Abdulla  wanted to say me something important.  We took a way in his car “Popeda” to his garden. 
-Brother Abdulla was on the wheel and I was in front of him.  At the back seat was one part of his anniversary three volumed work “Chosen works”. 
-I admire him.  Just look - we were going to his own garden, in his own car.  At the back seat the first volume of his work.   At the chest were orders such a superior deputy of soviet, laureate governmental prize.  I also thought can I be like him in the future. 
- The first volume of book “Treasure” was published after some years.  Later I bought a car “Moskvich”.  
-I intentionally went to Brother Abdulla’s house and said lets go with me.  I want to tell you something. 
-Usually Brother Abdulla would ask why but this time he thought it might be something serious and sat to the “moskvich” didn’t say anything.  Brother Abdulla sat in front of me.  Car is mine.  At the back seat was one volume of my book.  
- I said – master.  Do you remember-how we went to your garden for your anniversary? At that time the first part of your three-volume book was at the back seat.  At that time I admire you too much.  I wish to be like you.  Today I possessed successes not like yours but I satisfy with it.  
Brother Abdulla smiled friendly. 
· Very well.  It is good if you admire.  People who admire,  possessed their wishes to come truth.  
Brother Abdulla was good person with the white admire.  Money never affect to him.  His work “Sinchalak” was published in the Russian magazines “Знамия” and public magazine “звездавостока”.  It was published in two languages.  But he did not give it to the magazine “Sharq Yulduzi”.  When I asked why you did that,  he answered that people should have manner like a conscience.  There are numerous people who are waiting to publish their works.  Let them be it. 
-The script for a movie “Sinchalak” was prized for a high contract.  Master took fee for it.  When I came to garden he asked me go city with him.  We came to movie studio, he demanded from director to take two thousand from that money.  It was the order from Moscow, we had no rights to take it back, but he anyway went to a cash desk, gave money, and took check from accountant. 
-While we coming back I asked why you did that?
-I’ve heard that they make contract for six thousand with other authors.  So why did they give me eight thousand.  I don’t need that money. 
-When master were on a plenums in Moscow he always helped to students, post graduators who were studying there.  One of his students who graduate Moscow University criticized masters “Sinchalak” without any reason. 
-Look at him – I said.  You helped to this ungrateful.  Is it his thanks for your favors’? 
-Brother Abdulla wasn’t agreeing with that.  I did not help for saying compliments to me.  I helped him to be educated and good man.  Now he can do what his mind allows.  At the end of fifteenth year we have necessity for house.  Brother Abdulla knew about it.  One day he called me and asked can you built a house if give you ground.   I said that I should advise with Saidahon.  Next day I and Saidahon went to his house to say our thanks.  We sat on his car and he showed us place from the street Yangi Ariq on a workers city.  We liked that place.  Later we had known that this place was his place.  He formalize place to my name from city soviet.  We built house in this place.  We planted trees.  Our cherry berried only one first time.  When it ripened, I took it, put it on a white paper and brought it to Brother Abdulla.  
-Everything what I achieved cause of Brother Abdulla.  I built a house on the place which he gave me.  Even he left me his favorite garden.  Now I stayed in his garden and remember him always.  
-As Abdulla Kahhors life time today also representatives of poetry is coming here.   Of course they speak for hours about him and his talent.  
-People who came here are students of him.  Erkin Vohidov,  Abdulla Oripov,  O’tkir Hoshimov,  Uchqun Nazarov were just in the beginning and didn’t know what to do,  that time master Abdulla Kahhor brought them in this sphere holding their hands.  Today these poets and writers are very popular; they came to memorize him in this garden.  
-Abdulla Kahhor was really jeweler of words.  Even the smallest story was perfect like a watch mechanism.  There is a chandelier made from an elephant bone and crystal in museum “оружейнаяплата” of Kremlin.  If you press the button it flows like a fountain.  As employee of the museum asked you to take any of them, it would divide and crushed nearly into hundred parts.  Looking that thing I remember Brother Abdulla’s stories.  If you take one comma or any word the story will crush like it.  
-In his stories every word on its place.  Even condition of hero, described objects, long and short phrases everything chosen with a one purpose.  You cannot change any word from it. 
-I have just took some words from master’s work like a “Thief” ,  ”Patient”,  ”Pomegranate” for an experiment but meaning has changed.  The story became like a chair without one leg.  At the eighth April of sixtieth years I brought one story “Cranes” to my master.  He liked my story.  He drew out sentence and said now it is good.  
-I didn’t satisfy with me and said that it is not good.  Anyway you will found one mistake.  
-How it is good when your work edit without mistake.  One word or one phrase can lead to the big criticism.  Remember your work “To’lqinlar”.  It would be good if you would show me it before publishing.  It is true that I published my work “To’lqinlar” on “Uzbekistan Soviet” magazine and he read it and unsatisfied.  
-Only one phrase destroyed all story.  It is senseless if a man dies for an animal.  Human should die for a human.  
-In the story the chief woman of collective farm sank at the river for saving cows.  
The story was perfect.  The Scene,  choosing the language and condition was perfect.  Even popular writers may admire to this story.  It is a pity that one phrase destroyed whole story.  
-Anyway master’s word hurted me too much.  I understood him after some month that he was right.   In the “литературнаягазета” Chingiz Aytmatov’s “Humanity in the literature” was published.  In that story my work described as a variant of human habit. 
-That time I was wonder knowing that great persons could think in the same way.  Chingiz also said same word as a Brother Abdulla .  At the sixtieth I was on the way to finish the first volume of “Dawn”.  One day Brother Abdulla asked me what were you writing.  I answered that I was writing novel and going to finish after some day.  
-There was doubt in his eyes that I could not write novel.  Actually I didn’t like it that is why whole night I tried to finish my work.  At the next day we were sitting on the seat and Brother Abdulla asked me how was going the roman.  
-I told that I’ve finished.  
-If so let’s go with me.  
-I followed him till upstairs.  
-So begun speak whole story from the very beginning.  If you have had any fault we would change till printing.  I have told everything.  He didn’t like that at the end of the story Ikromjon shot his son at the jungle with the hunting gun.  
· Never does it like that.  Murderer of his own son will be cursed by readers.  The hero who killed man cannot be positive hero.  No you should change it. 
-I was wondered.  I shouldn’t tell him.  It would be better if I say that I don’t finish yet.  How can I change it now? From the beginning I prepared everything and every detail for Tursunboy’s death.  Should I write it from the beginning? 
-I’ve thought whole night.  There is no salvation to change it.  It doesn’t matter to die or live that guy, father should shoot him.  If he would have shoot, the story would be destroyed.  At the dawn one idea came to my mind.  The solvation was not change whole story or the last page; you should add some words at the end.  Ikromjon shoots his son.  But he will miss.  That time he would say thanks God I missed.  That’s all.  
-When I go to Master’s house in the morning, he was gone to the city.  I’ve waited until the evening.  That he did not come to the garden.  The next time when he came I’ve told quickly how I changed it.  
· Good job.  You did great thing with two words.  I will give you bless now.  I will read it when it will publish.   I flew to the city like a bullet.  
-After publishing it on “Sharq yulduzi” I disappear for some times from Brother Abdulla.  I afraid of that he anyway will found some mistakes.  
-Brother Abdulla asked from “Mushtum” me to visit him.  I have no choice besides going there.  When we turned to the street шелковичная, I had begun to panic.  When I pressed the bell at the door side I imagine his angered face. 
- Thanks God master met me well. 
 -Don’t afraid your novel is good.  I can call it even excellent.  I have not read such roman for a long times.  Sit my friend let’s talk. 
-Oh my God- I said.  If he loves it why we should speak about it? 
-During drinking the tea we spoke a lot about novel’s feature.  But I waited for other words.  I was impatient to hear his critic words.  I was very nervous and then he began his critics.  
-The end was unlikely.  All words lead to this guy’s death.  It shouldn’t be like that. 
-Master,  roman already published two times,  I cannot change it.  
-I didn’t say change it.  I want to say you write new volume as a continuing.  Show them some good features of Ikromjon.  Readers should love him.  
-I understand what he wanted to say.  I immediately promise.  When I came back home I describe Ikromjon as a sitting and Dildor’s son sitting on his knee and when she take him,  his smell will left on his coat and it will affect to him. 
-It was going meeting Soviet club.  Brother Abdulla was sitting on a presidium.  It seemed that he felt heartache that is why he sent me letter.  When I read it he said that: at the first cloakroom I have my coat,  in the pocket there is a key take it and bring from my car heart drug.  I have heartache.  
-I took the medicine to the presidium and gave him.  He showed me place in front of him and said sit.  He put drug under his tongue and kept silence for a while.  And then he felt himself better and asked me what I am doing with novel.  
-I was brought it with me.  I gave it to him and returned back to my place.  My eyes directed only to him.  He put on his glasses and read it.  It was difficult to know was he like it or not.  He had read four typed volumes at all.  After the last page he raised his head and thought for a while.  And then he looked for me from the hall and smiled to me.  I said finally. 
-Umarali Nurmatov who was sitting next to me asked why I told that.  I said that I’ll say you later and press softly his hand.  After the meeting Brother Abdulla said that it is a wonder work and we can put it in the nominee of Hamza reward.  
-That day I was the happiest writer in the world.  
-Happiness filled all my heart.  When I went the society of writers I met Brother Abdulla.  He said me one bad news.  The world became dark in front of my eyes.  
-Philologists from Tashkent State University want to criticize your work.  Be careful some nasty scientists want to deny your novel.  We shouldn’t let it be. 
-I was shocking and Brother Abdulla supported me himself.  
-Don’t worry.  I will go too.  Let’s contest with them.  
-I went to meeting and I was sure.  It was not difficult to see that three or four persons got ready for denying my novel.  Hall was full with people.  There are teachers and students as well.  Gathered students know Brother Abdulla  only by his works.  More of them don’t know him and his voice.  Students made a noise and said that to begin it Abdulla Kahhor.  Dean of faculty gave a word to -Abdulla Kahhor.  
-Abdulla Kahhor as usually spoke shortly and clear phrases about the novel.  He considered this novel as a achievement of today’s Uzbek literature.  He proved his words by showing examples from the novel.  
-After that, some people spoke good words about novel.  The persons who wanted destroy my novel couldn’t do anything like soldier without the gun.  They couldn’t find courage to say something that is why they came and asked to take them from the list.  But anyway some critics try to through some stones.  
-So master’s act saved “Dawn” from the problem.  
-After that the novel was added to the nominee of Hamza reward.  Cause of that event Abdulla Kahhor wrote at the newspaper inspiration support for the novel.  The words of that an article was the same words at the meeting in a formal way.  That year no one could get Hamza reward.  
-The cause was my novel and teachers act.  
-In the teacher’s article was said-among the writers said Ahmad’s novel was brilliant unlikely to no one.  
-One modern writer was upset for that, he thought that there were one more work equal with my “Dawn”.  He knew that Brother Abdulla mentioned about him.  The person who hates even hear the name of Abdulla Kahhor should come to decisions to whom give the reward.  Cause of “Dawn” Askad Muxtor and Shayxzoda also couldn’t take rewards.  
Anyway after fourteen years “Dawn” took that reward.  But it was pity that at that time Brother Abdulla wasn’t alive.  Master never forgives persons who betrayed him.  By his thinking he hated them from the hair in their head till the nails in their leg. 
Actually writers on his age have special attitudes.  One was very joyful another serious and another one inattentive and clever also. 
For example Brother Gafur always had jokes to everybody.  If someone get upset on him next day he could ever go to their home and apologized and make happy them.  Brother Oybek dislikes rude jokes.  He was keen of serious and clever words.  Shayxzoda never shows his sorrow,  he always hide and swallow it.  Mirtemir brother first apologizes and then makes jokes.  
Brother Abdulla always had conflict with Gafur Gulam and had a disagreement.  Both of them was master of word and find such words which never miss the aim.  If Gafur crosses the border with his words Brother Abdulla starts shout to him.  G’afur brother could not wait until Brother Abdulla has finished his joke and shouts at him.  That is why they often had misunderstanding between each other and they didn’t speak to each other.   In 1962 ninth may should be camping.  
Gafur Gulam came early at nine o’clock.  Representatives of cultural affair department was preparing place under tree.  Director of park brought Gafur brother in one plate fresh strawberries and in another one fast ripe cherries.  
In that time I was living there, I was analyzing Azim Nesim’s Uzbek stories.   I brought to Gafur brother and sat in front of him.  He hardly drank the tea which I gave and often looked to Brother Abdulla’s garden.  Two month ago they had sorrow between each other.  From the garden Brother Abdulla was heard recorded song of Mamurjon Uzokov.  
· With what busy Master now?-he asked suddenly. 
I begun speak purposely big things for make him jealous. 
· It is not time to work for him he prepared big table for guests if they want to come in, there have everything.  Kazi(cure meat of horse),  somsa,  xasip,  special somsa also.  
· Gafur brother became angry and cut my words. 
· Don’t be so fussy.  Better tell will he invite me or not.  I don’t know you have misunderstanding between each other
That word was very effective.  He was always respectful guest everywhere and now in this event when he couldn’t come in his place was coming some simple writers.  
· It is impossible if he would not call his close friend.  Said himself for to be calm. 
· If so why you always sorrow.  You should not do that. 
· Your master has sharp manner.  Always tries to catch my mistakes. 
· Gafur brother took all plates from the serving tray, gave it to me and stood up. 
He said that – you would play music on this and I will dance in such way we will enter to his garden. 
I had begun play music on it.  Gafur brother had begun half Uzbek, half Tajik song and went toward the garden.  
Brother Abdulla was born in the village Asht in Tajikistan,  wife from Samarqand that’s why both of them knew Tajik language.  Gafur brother with purpose had begun like that to touch them.  
                                            	 If I want to have a candy
                                  		I would have a debt on a confectioner
                                                Oh dear Abdulla 
                                               My close friend Abdulla 
Suddenly Brother Abdulla who came from inside of house cause of song,  he saw how he was dancing and laughed.  He was peeling orange with a small knife.  Gafur brother purposely dance in a various types.  
· Enough, it is over, peace.  Stop dancing idiot.  - said Brother Abdulla. 
He did not stopped dancing and said:
· Said in words that you forgive me or I go back with dancing. 
· Ok I forgive you. -said Brother Abdulla. 
· Both of them started hug and greet each other.  One said that he missed and another said that saw him in his dream.  It seemed that they never had sorrow and get on the rest trestle.  Oh one more thing table was amazing.  They sat.  Gafur brother hinted to me. 
· Hey boy your work is done, you can go. 
· Why should I go? I am also the guest as well as you.  I will not go. -said. 
From there Chimyon mountains was seen clearly.  Fresh air there was no any doubt.  Currants planted nearby wall were blossomed.  You can smell it from the entire garden.  The gardens in Chirchiq side covered with white flowers.  Swallows at the top of rest trestle came and went to their nest frequently.  
Two friends have missed each other much.  They have spoken about everything.  It seemed to me as I disturb them; maybe that is why they have looked at me very often.  Gafur brother became angry and said:
· Are you blind?! You have eaten, drunk and now go and help to Kibriyohon.   We have some serious words which you should not hear. 
· Gafur brother thought that he would have made  me upset,  that is why he turned his word into joke
· You also will shout to your young student and fell better in the future- said and wink at me.  
  That day two palls had very nice vocation, were very open and happy. 
  It was almost twelve pm when people gathered near the house. 
Brother Yashin sent boy inside for calling Gafur and Abdulla. 
When they were going back Gafur brother said that I had a good rest.   Then I asked with wonder- why only I had a good rest. 
   Vocation was awesome.  Even some stars were invited, music was giving admirable spirit. 
  Gafur brother was better than narrator and all listened to him with the pleasure.  He danced, sang a song and join to jokes.  He made some parody for some writer’s poems.  
   I made a photo for memory how they were friendly to each other. 
   I took that photo in 1962 on 9th may in a day of glory and they published it often in books and magazines.  
At that day evening I print that photo in two copies and gave him.  Then I asked his book with his sign for a memory.  
Brother Abdulla did not give his book. 
· We meet with him every day.  Recollection would have been given to only people who has long distance or to whom going to die.  He said-We are alive for now.  There is no need for recollection
· I did not get the point that time.  After five years I understood him.  It was my painful memory for whole life that is why I could not retell it without excite.  
· We will talk about it later. 

                                                   III                      
· So if we are writing about the memories of great masters we should not say that we were in their company.  We were simple apprentices in front of Gafur Gulam, Oybek, and Abdulla Kahhor.  We cannot deny that by their words and instructions we achieve our present.  We have not right to share their honor and prestige. 
· Brother Abdulla  always said about such persons “ people who do favor they do it for their benefit”
·   Memories should have been written without any supplement and no existed features.  
People should know that in our master’s lives was not only applauds in scenes, happiness, joyfulness but also troubles and unlucky times as a simple humans.  
Master Abdulla Kahhor was very sensible person.  Even the smallest compliment would have made him very happy.  Or opposite small unfair word would made him very upset but he never shows it.  He always tries to endure it and takes it in.  If they would be more he would tell in front of everyone.  
Brother Abdulla never chooses simple way to express his sorrow and happiness.  He would tell him only in Gafur’s style that is why no one could forget it.  
Once he said about one ungrateful writer: “this man likes overturned insect, if you going to turn it will bite your hand.  For editors who published magazines and newspapers according only their overview he said:”Editors made the size of editorial doors for only themselves and big writers don’t fit that door. ” And for the lack of talent “this man didn’t come from literature’s door,  he came back hole like a rat. ”, ” this one was going nearby and collide inside the union’s door still cannot find the way to go out. ” , ”he couldn’t write himself but in the meetings he pretends as he is writer”.  For authorized persons who put their nose without any reason he said: “why they don’t tell to surgeon where to cut, why they don’t show pilot which button to press, why they don’t show rope walker how walk on the rope.  They might be think that literature is very easy, may be that is why they give orders how to write.  
· Sometimes in meetings speaker’s speech become very boring.  They go out as they want to smoke.  When Abdulla Kahhor begins speech all come immediately.  At that meeting the most valuable words would have been spoken only by him.  He says every word in his style.  
· Brother Abdulla speaks in different way which no one can repeat and unique trait. 
· Even the phrases “Mr.  Tolstoy’s works like horsemeat how more you chew you feel taste better. ” Has left after him.  
· At the Hamza academic theatre was play.  No one liked it.  Brother Abdulla  about it said:
· This work can make theatre rich.  They should take money for entry as well as leaving.  Especially spectators who live before end would be ready to pay as much as you want.  
· Ulmas Umarbekov was remarkable among the youth.  His stories often published in the public magazines.  Abdulla Kahhor also has read his books.  One day when we walked in the garden he said: “this guy becoming skilled.  He will be really good writer in the future.  
· I have heard that it will held next Secretariat Meeting of Union, I have called to Ulmas and said take an application, apply for entering the Union.  I wrote him recommendation.  Second recommendation we going to take from Brother Abdulla that is why went to his garden.  
· Brother Abdulla met us very friendly.  He said that he has read his books, most of them he has read and liked.  He gave some advices.  He recommended how to choose right classics and read Chekov’s book of course if he going to be good writer.  Then he asked what a story he going to write now.  
· Ulmas Umarbekov was a man of broad views, clever and well bred, he liked this features.  
· I said to master- what if we take Ulmas to Union; we came to take recommendation from you.  Brother Abdulla wasn’t sure about it.  It was obvious that he is not going to do that by his action.  
· I cannot do it now.  Maybe after fifteen days I will write it.  I turned this word into joke. 
· Master, are you out of sheets? Did someone promise you to give sheets after fifteen days? If you don’t mind I can owe you couple of batch of sheets. 
· Brother Abdulla laughed suddenly. 
· My student, cause of sufficiency sheets writers becoming more and more.  Even you can find books size of pillows.  Sheets are not important thing.  The problem is to give right direction to Ulmas.  We should find him appropriate staff of writers. 
· A mysterious word of master’s wasn’t clear to us.  Ulmas was very nervous,  he gets red and sweat till his nose.  Brother Abdulla  men of honor,  he didn’t agree.  Ulmas and I went back hopeless.  Exactly after fifteen days Brother Abdulla  called to ”Mushtum” 
· He summoned Ulmas for his recommendation.  In Abdulla Kahhor ‘s letter was written that “Ulmas Umarbekov became skilled writer,  I recommend him with confidence and ask him to take on membership Writers Union. ”
· After one month he was accepted to the Union.  When they accepted him Brother Abdulla  said with sure that: in our literature world come new educated,  skilled,  well bred representative.  
· After the meeting master explained why he didn’t give the letter at that day. 
· At that time there were four more candidates who were going to apply for membership at Union.  Nevertheless I was against,  they didn’t hear me.  One of them who accept play in theatre,  another voice recorder at gramophone record studio,  the next one chief of editorial department,  the last one director who gives translations at the movie studio.  All of them don’t worse to literature,  they are like a parasites that fill only list.  I don’t want that they write in his career letter that Ulmas was accepted with such persons in one time. 
· Brother Abdulla ’s prediction was very true.  They couldn’t work in this sphere.  Automatically one by one fired.  
· It has been more years ago but Ulmas still remember it.  
· It was about sixty-fifth year.  Broadcast Uzbekistan had program for Bukhara region.  Representative of Bukhara broadcast Nemat Aminov has read his own comedy story.  The hero of store was short overviewed person,  even at the past didn’t do something noticeable but he thought “he did great labor for country”.  He has neither education nor profession.  He was guardian at the small archive.  Writer described him as he is alive. 
· Brother Abdulla  Also was heard that broadcast.  He asked from me: who is author,  what a person is he? I said what I know. 
· Finally after so many years in Bukhara appears again prose writer.  Fantastic he doesn’t just appear but shine like a star.  His story so accurate,  after all words you can see sign of Bukhara.  He put whole Bukhara briefly in his story.  Look how he used language,  meanings of phrases.   This boy has eagle eye and ability to find right problems.  He can be Uzbek Zoshchenko.  When he will come to Tashkent invite him,  I want to see him.  I want to know how is his knowledge,  ideology,  self being,  and modesty. 
· When Nemat Came to Tashkent,  Brother Abdulla  was in Moscow,  we couldn’t meet.  At the next time also when he came he was at the vocation.  Nemat Alimov is wonderful person; it seems that is not fate to meet with Abdulla Kahhor.  
· It was great loss in 1968 great master has left this world.  
· Abdulla Kahhor was really good at in translation.  He didn’t consider it as a profession.  He translated Russian classics only to give Uzbek readers right meanings of them.  He translated samples from N. Gogol,  A. Chexov,  L. Tolstoy and others writers works.  Brother Abdulla  himself also learns when translates.  Anyway he was not translator,  he was writer.  In 1965 I was gone to see master to his garden.  There was one notebook on the table; inside was written translation of Korakalpakish words.  I was wondered.  I thought he was going to write something about Korakalpak’s life.  
· Brother Abdulla  was gone to the market in Kibray for buying a lamp,  and came back.  While conversation I asked about dictionary.  
· Brother Abdulla  answered that he received one narrative from young Korakalpak guy,  and he liked it. 
· I am going to translate this into Uzbek.  In this work there are some serious problems.  It might be not easy.  I don’t understand a lot of words.  That is why I want to create dictionary and ask words from who knows.  This was “Bir Sovuq Tomchi”(one cold drop) book belongs to Tolapbergan Kaipberganov which was translated and published by Abdulla Kahhor.  This work attracted Uzbek readers.  Literary critic also was high.  
· It looks like that Abdulla Kahhor destroyed the stone which don’t allow spring to come.  
· Abdulla Kahhor almost doesn’t enter the vegetable and dress stores.  He is always go to cultural store for a paper and machine tape,  ballpoint pen.  It was as a habit to enter the engineer store all time when he goes out.  He always buys keys,  small and big hammer and saw,  water pump and spray machines for garden.  I saw with my eyes a number of broken pumps and spray machines.  At the right moment also in garden garage there are three- four broken spray machines and three pumps,  some engineer staff.  
· It seems Ancestors profession transfer from vein to vein? – said always Brother Abdulla .  My father was blacksmith.  I also have interest for an iron.  What I find I always try to bring it to home.  
· Brother Abdulla  was always busy.  When he gets tired from reading and writing he goes and tries on car’s motor.  He install himself electrical bells,  pluggers.  You can always see him in the garden with skull driver and pincers in his hands.  
· One day when I visit him he was drafting a scheme.  I looked him with question.  
· So can you tell me can we switch on one lamp with two switchers? I have never thought about it.  I was wonder.  I said no.  if you turn of one you cannot turn on next one,  electricity cannot go through it. - said I.  
· I also was thought like you.  Once I was at my friend’s house,  he did two switchers from outside and inside for one lamp at outside.  When I asked he didn’t open the secret.  At the right moment I was thinking about it.  
· Kibriyo sister join to conversation:
· Dear master it is useless don’t waste your time.  Such a small things disturb you from writing. 
·  He looked at her with the meaning It is not your business and continue his speech:
· I should discover this secret.  When I go to the editorial office of the Union I left my car outside for hours.  I want to create such a secret no one could open my car. 
· He was man of his word.  He created that secret and installed it in his car.  After installation appeared a problem.  While testing electricity made a short circuit and engine of car blow up.    We hardly put the fire out with old sacks,  cellophane and by closing the engine jacket. 
· I have joked and asked- do you want create another secret? 
· Of course I do.  Even if the entire car will burn out. 
· Brother Abdulla  has accomplished his promise.  He made another switcher besides the start key hole.  Until turn on that switcher the car will not start.  
· Master was keen of tape recorder,  whole day he tries to make a roll of type from mixed ones.  When he interested in photography he bought band of trash.  We took pictures of anything with two cameras together.  After unsuccessful pictures no one wants our pictures.  Then we took pictures of birds and sheep.  
· I should learn it- said Brother Abdulla .  – I will need when I will be on abroad or other cities.  It is good to know.  
· Brother Abdulla  seriously get to learn it,  finally he did.  
· Master was one the disciplined,  good driver of the city.  He fixes radio-receiver and locks himself.  But he doesn’t help with domestic works.  If I ask why you don’t help,  he tries to change theme with a joke.  He said-“I am from old generation of men.  Responsibilities of men to find and bring,  female’s to cook.  “
· Actually Kibriyo sister “indulged” him too much.  She was really good cooker.  Her meals were delicious.  She makes clean dresses for Brother Abdulla .  But when he works with car and change clothes two three times in a day.  Sister never gets tired from washing and ironing.  
· Even when we were in a trip she goes to market and cook something at that place kitchen and brings to us.  She hires men for garden works also.  
· When Kibriyo sister went to Kislovodsk,  Brother Abdulla  want to clean ground from bad grasses and accidently chopped some rose’s roots.  Until Kibriyo sister’s arrival they withered. 
· Brother Abdulla  was like a guest at home as well as at the garden.  He can only write,  read or fix. 
· When his wife goes somewhere he becomes like a child.  
· Saying true he was lucky man with his wife.  
I requested Brother Abdulla to join us Erkin and Abdulla till the mountain pass Kemshek. 
-Don’t do so,  otherwise others will be upset.  It seems I made you bored.  It will not be so no longer.  My heart was full of sadness,  that’s why I told you about this.  It seems to me it is the last time to come here.  So,  I am an uneasy. 
At the beginning of the mountain pass we were been waited by the poets from Fergana under the leadership of Adham Hamdam.  Brother Abdulla sometimes would laugh remembering the anecdotes that Adham aka told. 
By the way Adham said a lot of anecdotes. 
Brother Abdulla  laughed loudly.  Sometimes he looked at me and said:
-”Don’t laugh; look at the way,  instead.  It is difficult to see the way below,  our heads are near clouds.  Be careful!”
As soon as we got over the mountain pass,  the view of Fergana valley covered with fog like the pictures of Urol Tansikboev was appeared. 
The end of the even road was followed by green gardens and it could not be seen. 
-“Stop a little at the post”- Brother Abdulla  told. 
I started to reduce the speed.  I stopped at the post.  He got off the car and went to the beginning of the road with the sign “ASHT-40” in the right side and searched place to sit.  There was an old bench in the bus stop.  There He was sitting and observed surroundings sadly. 
This way leads to Asht village where Brother Abdulla was born and grew up. Adham and me brought the car away in order not to disturb him and talked. When the bus which was behind us arrived we let it pass and said» keep going we will overtake. ”
Around 20 minutes Brother Abdulla  sat on the bench thinking.  Then he came to the car,  get on and asked me to give a cigarette.  He never smoked,  I was surprised. 
When I start driving Brother Abdulla  said to me with whisper:
“I followed my father many times to go to Kokand from this way.  I passed here on the carriage with my mother.  My childhood left these roads…”
Then Brother Abdulla  told some words remembering his village. 
Asht is the village of blacksmiths.  The people who live here are all blacksmiths.  Their children and grandchildren also will be blacksmith.  Of course it is too many for one village.  Asht people see off their son to another town with smith devices after marriage.  All blacksmiths in Fergana valley,  Tashkent and Mirzachul are from Asht.  The children who learnt this craftsmanship open shops in other countries.  My father also learnt this craft from his father and moved in Buvaida.  It may be in 1920, I am not sure.  Then Ruza fell on summer.  Blacksmiths have difficulties in such situation.  It is hard to work in front of the fire in such temperature.  They have to drink water very often.  It is impossible to keep the fast.  My father has perspired freely and often drunk water.  The Imam of mosque informed Aksakal about heretic Abdukahhar master who was drinking water during the Ruza time.  The Aksakal came to us with 3 people and destroyed our store.  At this time my mother cried without any sound; I could never forget it…
In Kokand for some reason,  any literary soiree hasn’t been planned.  Brother Abdulla  offers us to go sightseeing Kokand for some time and apologized to our partners. 
The two of us watched the old neighborhood of Kokand from the car.  We found the house that Brother Abdulla used to live.  It was old and neglected.  I took photo of the single door throwing hardly on the collapsed wall.  Then we went to “Kaynarbulak. ” Several springs’ surface which crossing abandoned Willow Grove were covered with rotten leafs.  
There had to be a lot of parties and spring holidays.  Yusuf humorist,  Erka Qori made those spring holidays funny.  Over there the tightrope used to be installed.  Fireworks happened until the daybreak.  Also place can grow like human being. ”Kaynarbulak” has grown old like me. 
We set course to “Oydinbulak”.  There was tidy.  Everywhere has been swept.  Samovar setters of several tea-house spread scarlet carpets and atlas rugs on the wooden bed as if they were competing.  Each of those 3 tea-house had tape-recorded.  One of them was broadcasting Tavakkal’s song,  the second one Murodjon’s and the other one Ma’murjon Uzokov’s.  Their voices were mixing. 
Brother Abdulla cheered up.  He ordered cup of tea and twaddle a little to samovar setter.  When I said to Brother Abdulla that we should keep walking and there our partners were waiting,  he stands up without wanting.  I seemed that He had desire to sit there a little more. 
When we came back to the tea-house situated near Gishtkuprik poets,  artists and musicians from Kokand were waiting Brother Abdulla to see.  With the request of religious Charxiy,  we went to the cell of Mukumiy.  The religious got ready to cook palaw.  As soon as we arrived he began to put rise to palaw.  Until the meal was prepared,  Brother Abdulla wrote some wishes under the name of our partners.  We all signed. 
From this day I didn’t see Brother Abdulla  in a sad mood.  Every time he was lively,  jested with friends or told about interesting events that happened in Kokand when he had lived,  made everybody laugh. 
The talks in Fergana,  Andijan and Namangan took part sincerely and very lovely.  Erkin Vohidov and Abdulla Oripov were talented youth that were just entering the world of literature.  They read poets in such talks and received storm of applause.  In one of such meeting with enjoyment from poems Brother Abdulla  told:
-“Maybe Navoi was so in the same age with Erkin.  Pushkin was the same with Abdulla in such age. ”
Brother Abdulla  got tired.  He flied from Namangan and we go back through the mountain pass. 
In connection with the 60th anniversary Abdulla Kahhor was rewarded with order “Mehnat” for the third time.  He received honorary title called “O’zbekiston  Xalq Yozuvchisi. ”
But…but his health got worse from day to day.  In the spring of 1968 he became more complicated.  Doctors said there was no choice but to go to Moscow to receive treatment.  Because we heard about it,  in the 7thofApril
I went to see him with Ulmas Umarbekov.  Sister Kibriyo had to go out to sell some necessary things but couldn’t leave Brother Abdulla alone. 
As soon as he saw us he ordered Sister Kibriyo to bring the book from upstairs. 
At the moment six volumed chosen works book of Brother Abdulla was pressing.  Sister Kibriyo   brought the first volume of the “Chosen works. ”
He addressed me:”Poet,  You asked me to give one of my books 6 years ago. I didn’t give then.  Here you are.  Now take it. ”
He gave me the book.  I opened it quickly wandering what was written in it. 
“This book is for my good but self-will and mischievous follower Saidahmad. Abdulla Kahhor. ”
He wrote his autograph in the book in the 10th of October last year.  why he didn’t give it before today? We met every other day not every day.  At the moment I remembered his words that he said 6 years ago. 
It seems that he kept this in order to give when he was ill. 
I tried not to show him opinions in my mind and put the book in my bag carefully. 
In April 8 he went to Moscow by plane.  He was brought to plane on the hospital carriage.  When Sister Kibriyo told Brother Abdulla that they forget to buy shoes he answered:”Maybe I will not need shoes when I come back. ”
During the next two three months The words of Brother Abdulla sounded like farewell. 
In the same day Brother Abdulla told me a word:”Now you will find difficulty.  Never make mistakes; otherwise you will stand under other’s feet…”
This is the last words of my teacher who taught me for 30 years,  felt sorry for my little mistakes and felt happy for my little achievement; he was very strict. 
Brother Abdulla requested me something in that last meet.  No,  it was not a request it was his testament. 
-I couldn’t do the request of Abdujamil aka because of illness so turn over this request to you. 
Abdujamil Matkobulov was famous chairman of a collective farm,  the owner of “Mehnat qahramoni” and the closest friend of Abdulla .  This man also fall in diabetes and the bad ending of this illness his two legs were cut. 
Before his death Abdujamil aka gave 100 sum to Brother Abdulla and asked him to give this money to the grave digger when he would go to Besharik.  Tell him to repair my father’s grave because I think I cannot go there anymore.  Brother Abdulla gave me the envelope which the money was put in.  There was the note “Abdujamil aka,  100 sum” on the envelope. 
-You pass in Besharik very often that’s why Abdujamil aka and me ask you please,  fulfill this testament. 


I stopped myself from shedding tears hardly and said:”Don’t worry,  master,  of course I will carry it out . . . ”
We lost Brother Abdulla in the day that flowers were blossoming,  birds were singing in full swing. 
                                                                                       1988. 

The thousand and one soul

One of the inimitable masters of narration Anton Chekhov said:”The appearance,  costume and soul of person should be beautiful. ”Tomy mind,  Chekhov drew the picture of future loyal follower Abdulla Kahhor with the expression above. 
Abdulla Kahhor was really beautiful man.  In his heart the great love for human being,  nature and all creatures were seething.  When he listened music he swung delight,  when he took his hands the good books appeared in our literature his face beamed. 
Every success in the field of science made him excited.  I remember that in the day that Gagarin flied to the space he gave plow to everybody in the garden of poets under the old plane.  And at that moment he told this expression:”this man is an incomparable victory of human’s intellect” at the first time. 
In the early autumn of 1967 in Fergana the literary soiree devoted to the sixtieth anniversary of Abdulla Kahhor was took place. 
Then newcomers to literature Erkin Vohidov and Abdulla Oripov read poems.  So Abdulla aka,  sincere man congratulated in all sincerity by enjoying the poems of that youth.  
He would think long before the views that Ural Tansikboyev created. 
In the circles that joke men participated he laughed to his heart’s content.  He was cordial. 
Abdulla Kahhor was fastidious about inconstant people. If somebody betrays and harms friends he never forgives. 
He was very courageous. 
In 1958,  in our council the work “Bo’rondan kuchli” was planned to discuss.  At that time A. Kahhor said openly that the work was at a low level in spite of an author was an authoritative man.  He compared this work with unstewed palaw.  He said –“If somebody eats this Palaw makes people have stomachache. ”At the same moment an author told that the mistake of the work was suit for itself.  Another writer:”Maybe,  the work is at a low level but it can be completed. ”
Abdulla Kahhor resented the people who are hypocrites around authorities. 
Abdulla Kahhor was under the pressure for saying the truth during the discussion. 
At the same time A. Kahhor finished his famous “Sinchalak” and the press was about to publish it.  The short story put in discussion to bring back from the press.  But these are futile attempts.  Famous Soviet writer Konstantin Simonov already translated had began to publish. 
During the Day festival of Uzbekistan Literature and Arts,  ”Bo’rondan kuchli” was subjected to criticism.  Well-known author Muxtor Avezov criticized this novel considering unfinished and low-leveled. 
Writers in Moscow over estimated “Sinchalak. ”A little later the novel “Sinchalak” was published million copies in “Roman gazette” This short story brought huge fame to Abdulla Kahhor. 
At the beginning of 1960 Abdulla Kahhor wrote his satiric drama “Tobutdan tovush”.  Until publishing this work which exposing bribery of our society,  different gossips and rumors begun.  With such objections the work appeared on the stage.  Spectators received it with joy.  But some people raised an objection saying bribery is not typical for our society.  They requested to change the name of the work to “So’nggi nusxalar”.  Finally,  they achieved their purpose. 
Dramatic theatre in Kokand staged this work.  Because of pressure of authorities,  collective of that theatre found the way to weaken the force of the work.  A man appeared on the stage and said: “The events of the performance is not exist in current life.  It happened before. ”Then the performance began. 
20 years later “Tobutdan tovush” was performed in satirical theatre of our Republic. 
We gave due to the talent and geniuses of the author after seeing the harmonious of that work with the period of publicans and reconstruct. 
The men who said:-“Bribery is not typical for our society” were sentenced to prison. 
A writer who oppressed to our author got into an awkward situation before public.  Today Abdulla Khahhor is remembered with respect by our nation. 
It was on January of 1959.  A group of writers gathered in the printing press named Literature and Art.  In that day new edition of “O’tgan kunlar” by Abdulla Khodiriy that had not pressed yet,  was about to publish.  Every of us was waiting the editor intending to take one book.  At the same moment Abdulla Kahhor came. 
When he saw us he wondered what was happening. ”Now “O’tgan kunlar” will be brought,  we are waiting it” –I said,  he answered:-“You see,  It is impossible to bury real writer. ”
We can use this expression for him too.  Today he is in our rank.  His works are living as the property of our nation.  Fate of the people who respect his nation will be the same with Abdulla Kahhor.  I am sure it!
Abdulla Khahhor was careful,  kind teacher and educator of youth. Nowadays,  successful writers such as Odil Yokhubov,  Pirimkhul Khodirov, Ulmas umarbekov,  Erkin Vohidov,  Abdulla Oripov,  Uchkhun Nazarov, Khudoyberdi Tokhtaboyev, Utkir Khoshimov tokk pleasure from the kind and admonitions of master Abdulla Kahhor. There are particular opinions of him about the writers above. 
“When somebody reads Abdulla Oripov’s poems, he or she wonders how appear so much passion and power of a man who was born in desert. If you read Erkin Vohidov’s poems you feel nice breeze of Fergana valley. This guy is happiness of our literature. ”-he said. 
He never forgave the inattentiveness and mistakes of hard-working followers.  He reproved them hard and caustically. That’s why when every literary creator took a pencil to write,  they had to write well in order not to hear his reprove. Always he educated youth saying “Literature is not entertainment,  literature is not profession,  literature is very an elegant craftsmanship. ” He emphasized:-” writer find readers with huge difficulties; he can lose all readers as the result of one bad work,  that’s why he should be careful”. 
Abdulla Khahhor never wrote in a hurry. He wrote for a long time and also he thought long. He copied his works repeatedly and changed many times. 
In 1958 master gave me his one handwriting as a present. He never save his unconsidered handwritings. Somehow he saved the story “Bolsheviklar”.  He gave it to me. That handwriting was my favorite book. Every page of this story copied to another paper from three up to twenty two times. 

For five-paged story author spent hundred fifty page. 
That’s why it is impossible to omit a comma from his works.  It is impossible to change even a word.  Like jeweler he gave luster to every word and reached to its measure. In his ambition main process begins after the story is ready. He did his best to shorten every of his works. 
Also he never hurries to publish the story written with great difficulties.  After taking away his work for some month he handed again and looked through and made some changes. After it he brought his work to editorial staff.  Every time he told us:-“Never hurry,  brothers,  never hurry. Rushed duck swims with both its head and tail,  but you are not duck. ”I was having rest when it was in early autumn of 1957. Brother Abdulla was writing “Sinchalak ” then. When I enter his room every day there was page 80 or 90(I am not sure)of “Sinchalak”. Every time I saw it.  On it there were drop of tea,  dirty but Brother Abdulla continued to copy it. 
One day I asked him why he didn’t keep his copies. 
He didn’t know how to answer. 
-“It is impossible. I spend two or three hundred page for a story,  thousands of pages for a short story. Where can I keep so much papers? Otherwise my house will be covered with paper sthen where I sleep and where I write. ”  
It was March of 1968 (If I haven’t mistaken) Brother Abdulla was ill,  so I went to see him to his house in town. His health was pretty good. I asked him during the talk:
-Are you writing something,  master?
-Yes,  I am writing. I am writing a bad short story. 
- Why are you writing if it is bad? - I wondered. 
-My works ended for a while. Formerly,  I shorten my written things. Now I cannot shorten but add while I read. I think I become talkative. Talkativeness is trouble of literature!
There is following words in master author’s work “Ming bir Jon”:  “The soul of this woman is not thousand but thousand and one. If his first souls fade now she uses another thousand souls and then fade up. ”
Candle of Abdulla Kahhor faded. But he set fire to the candle in the heart of thousands of readers,  followers. 
This candle never dies out. 
                                                                               September 22,  1987. 

                           Losting the book

It was summer of 1958.  Then I worked for “Mushtum”.  At about 1 o’clock a. m Brother Abdulla  came to me. 
-Let’s go,  poet. I have something to tell. 
I followed him to the hall. 
-Kibriyo is waiting on the car. In my childhood I was interested in photography. Again my interest appeared. Now we will go to the store “Dinamo” and buy instruments which are need for photographer. Formerly,  When I was fond of photography,  the style of taking photo was difficult. Now it is done in completely way. You know about it better. Can you teach me to take photo and print. 
I agreed and we went out together. At that time Brother Abdulla had grey car “Pobeda”.  Sister Kibriyo was reading magazine on the car:
-Brother Abdulla taught you about literature for 20 years,  now you will be his teacher in taking photo- she said smiling. 
We entered “Dinamo” and bought all necessary instruments. We also bought the best photography device for that time named “Zenit”. When it was the time to pay for it,  the couple began to argue. Sister Kibriyo said that she would pay its payment, but Brother Abdulla refused. So Sister Kibriyo got sulky.  After that Brother Abdulla agreed. 
-Ok,  you will pay. But promise not to say someday “I bought this devise to you”. 
-Agreed,  Master-she said with smile. 
When we loaded the baggage on the car,  Brother Abdulla told:
-Now let’s go to the editorial office,  and ask permission for 2 days from Saida. 
At that time our editorial office used to be situated opposite of present store “детскиймир”.  I entered and called Saidaxon. 
-Saidaxon,  you have to give vacation to your old man. He will teach me to take photo. 
-Oh, it is not good. I feed up with it. Every day your follower takes photo in the street all day long.  In the evenings he prints that photos using red light.  He neither writes nor is read. This thing was only for wasting time. You also cannot work then,  master. 
So we stayed in the garden for two days and I taught him to take copy and print photos.  
After some month,  Sister Kibriyo and Saidaxon met each other suddenly. They mourned. 
-Your words came true.  He ended all his works and was busy with only taking photos. He took photo of even our dog Dozor five-ten times. He gave up the translation of “Urush va tinchlik. ”His short story was stopped in the middle of it, (Brother Abdulla was writing his “Sinchalak” at the moment).  I translated “Temir oqim” a new.  Although I asked him to look through it Brother Abdulla was fully busy with taking photo. This entertainment became a misfortune hard to get rid of for us. 
When it was 1961,  Brother Abdulla called me and told:”Why don’t you show yourself?,  come to my garden;peaches in the garden have ripen”. 
When I went next day Brother Abdulla was reading a thick book lying on the plank bed near the stream. Sometimes he put signs on some titles and marked them. He noticed me and took the book away. 
-Oh,  you came on the time. There is no suffering besides to read book lying. Especially, such heavy book. My hands are hard up. 
-Don’t read then-said I laughing. 
-But very good book. It collects all proverbs of the world. 
As Brother Abdulla  did not end his word,  Sister Kibriyo came handing camera. 
-Your camera left under the sun. Look,  its case got red and wrinkled. 
Brother Abdulla looked at me and smiled unusually. 
-Do you remember,  I asked to pay myself? If something is mine I can leave it under the sun or I can dip in water. Because my wife pay for it I always keep it. Do you know the money that women spent like a packet hanging on the wall. Whenever you enter and leave home it hits you. I admonish you not to buy something from woman’s money. 
Brother Abdulla said these words as joke. 
-A little before I was talking about this book. It is very valuable; as I was reading,  it made me astonish. The proverbs of Southern America are the same with ours. This people did not know each other absolutely,  did they? But their proverbs are the same. About twenty proverbs of us are used in Africa.  Language is different,  religious is different,  traditions are different too. There was no connection these two nations. But their proverbs were the same. I am reading this book with pleasure. I am collecting the other nation’s proverbs that are similar to ours. I have an intention to write a big article about proverbs. I think it should be useful for our folk. 
In autumn of the same year, As soon as I heard that Brother Abdulla caught cold and had high temperature,  I went to see him to   his house situated in town. He had no temperature and he was quite good. But he himself was very irritated. I thought the couple argued and I turned to Sister Kibriyo   . She was calm. 
-What happened? Master is a little strange?
-Oh, He has made me nervous since morning. He couldn’t found the book “Dunyo xalqlari maqollari”  that you saw in summer. He thought that I hid it when I cleaned the house.  He looked for it among all books, but that book was not found. 
Brother Abdulla entered the room touching a syringe. He had suffered from sugar diabetes for a long time. He used to have infection to himself with his own syringe. 
As Master noticed that the talk what was about,  he whispered to himself:
Yesterday it was here,  on this chair-he indicated a soft chair near the sofa. But in the morning it was not here. If  thief came, did he take a book?
Yesterday guests from Hamza theatre came here,  Brother Abdulla  read some proverbs from that book. 
-Maybe,  one of your friends took it away in intoxication-saidSister Kibriyo   . 
Brother Abdulla looked his wife with anger. 
-Do not speak about them. They all are good men.  Artists do not need such book. Bring tea,  instead. 
After Sister Kibriyo  left the room:
-She is right. One of them took the book. I know…I know who took it…-he said the name of a famous artist. -He took this book in order to boast. 
-doesn’t worry,  Master. I have a friend who works in Academy of Science. I’ll have such book found. 
-It is not necessary. I put hundreds of signs on special words. It take two or three months to read it again and mark. It is a pity,  I am going to begin my article these days. 
It seemed that he was not calm down soon. I tried to change the theme of the conversation. Master had a dog named Dozor. This dog informed his owner by barking if there was any stranger near the house. 
-Master,  why I am not hearing the sound of Dozor?
-There is no denying,  a parting overtook,  «poet” died. 
-Oh,  was Dozor poet too?
-Yes,  he was the poet of dogs.  Even he had nickname. He was famous as Dozoriddin Durmoni. The deceased used to bark with rhyme. Kibriyo,  bring me yesterday’s photo. 
Because Brother Abdulla felt better,  Sister Kibriyo  hurried to the second floor,  study room of Brother Abdulla . In a moment she came back with a photo. 
When domla was tired he did something fun. He wrote a picture on the board paper like marble plaque that is put on the grave. It had some inscription in Arabic letters:”Dozoriddin Durmoni,  born in 1953,  died in 1961. Rememerance from a group of dogs. ”

Master hang this plaque on garage wall and took it photo. 
Other great people did such jokes. In 1948 Gafur Gulam buried his hen and held a funeral with his followers.  At first he himself said the autography of the hen and we recollected his eggs,  omelet’s prepared from  his eggs,  roast meat and chickens  of his chicks. 
I did good to remember him Dozor. Master forgot about Dozor and we talked about other things. At the same moment the phone rang.  Master answered himself.  He talked with somebody and invited him. 
-Who was it?-Sister Kibriyo   asked. 
-Is it necessary for you to know everything? Don’t worry,  I spoke with a man. 
_Oh,  Master,  It is not bad to ask. You invited somebody. If guest comes I’ll make meal. 
Brother Abdulla  moved his arm sharply. 
-This man is not worth to show hospitality.  He wrote a short story so wanted me to check it. How can I say no?
I said goodbye to Master and left the room. The next day a boy came to our editorial office and informed me about Abdulla Khahhor was waiting me. I went out in a hurry and Master was staying leaning against his car “Volga”. 
Without any greeting he asked me that when my birthday is? I said to him that my birthday already passed. 
-I congratulate you even I am late. Poet,  take this presents. He opened the car. There was a big melon in the back seat of the car.  And something else in the paper-bag.  I didn’t know what to do. 
-Don’t be astonished,  poet. The man who called me yesterday brought one melon, eight shashliks,  and four bread with his work. In order not to make him upset I had to receive them. If you want eat yourself, if not give them somebody away. 
There were such situations before: An incapable playwright brought a basin of manti with his play and a poet basket of samsa with his poem collection. In this period Master brought them to “Mushtum”. After this event,  whenever the workers in “Mushtum ” saw Abdulla aka,  they felt hungry. I also asked Brother Abdulla  about copies joking. 
In the end the book lost and the article that was going to be written remained unwritten. 
Brother Abdulla  travelled in Europe with the camera bought in “Dinamo”.  He went to India to Birma. Also he went to many countries. He climbed up a mountain and swam in the sea. even he sailed by boat and took the photos of vegetations and creatures in  Indian ocean. He took photos of  writers that participated in different literary banquets. 
Master Abdulla Khahhor inherited us a big photo archive.  There are a lot of photos taken by Abdulla Khahhor in his house-museum. 
He died but his books are still living. His photos too. 
                                                                                     September 18,  1992


The lesson of creative works and courage

In 1930s,  our literature became poor and our bookshelves became deserted. Fascination abandoned our literature. There was no taste in it. 
Rare novels such as “O’tgan kunlar ”, ”Mehrobdan chayon”, ”Kecha va kunduz”were forbidden. Their authors were branded with “Xalq dushmani”. Many readers who read that forbidden books were imprisoned. So did I. My house was searched then. They accused me of keeping forbidden resource “Obid ketmon. ”
If you read the books published in that years you see the books that were only full of false praises. In those books hungry man was described as full,  a poor man as rich. It seemed the competition in speaking ill about  their people and culture.   That competition had its winners and champions.  Value literary works was estimated according to how many times the author use the name of Stalin, and the affairs of his representatives. You could easily see that this works were written without any wish, inspiration. They were the source of only living


The hymns of that period were like this: 
                 Who we were in the history?
                 We were just poor. 
Even Oybek who was conscientious and honest writer was forced under pressure to add character of “Our great brother” at the end of the novel “Qutlug’ qon”. There were several surprised newcomers to literature.  They  did not know which way was correct and whom they should follow. Khodiri was eradicated, so did Fitratand Chulpon. The light of Usmon Nosir was blown up. Oybek was turned out from the Writer’s union. The works of  leader writers of that time such as Husayn Shams, Oydin, Shokhir Sulaymon, Sotti Husayn could not be an instruction for young writers. Their works emphasized current social system; they were poor. It was impossible to join Gafur Gulam to reminded group. His unique talent had already attracted his readers. His satirical stories,  narratives such as “Shum bola”, ”Netay” were get acquainted mostly. But the writers like Gafur Gulam were very several.  The seat of forbidden works began to be filled by the works of Abdulla Khahhor,  Gafur Gulam,  Oybek. We should remind Abdulla Khahhor specially who was leader in restoring and developing literature. 
The narratives of Master writer such as “Qishloq hukm ostida”, ”Qotilning tug’ilishi”written in 1930s  were greeted lively. He did not add these narratives written in his adolescence to his “Saylanma”. If a talk was about literature he never had mercy himself.  He made the same demands to other writers and also himself. He considered that works as “Practice in childhood. ” Even I was confused during the process,  when the negative feedback of conflict on the literacy hadheld. 
The literal work that was created by me like “Xamqishloqlarim” was an old one,  which is considered poor and colorless . I have a little bit tiredness,  on an account of not throwing it out of my repertoire.  He shared his feeling a little bit strange like regretting. 
Eventually,  he had come across with it,  when he was busy to search any kind of books on his private bookshelf.  Abdulla Kahhar has a proficiency to use the humoristic phrases on its high time,  to say it shortly he was a humorist person as well as the master of good imagination.  For instance,  let us memorize the action that was expressed over his well-known literal work like “Qishloq hukm ostida”.  It was seemed that he has a worthy outlook – imagination,  which he could straightforwardly demonstrate the process of burnt of flaming upon the abodes.  During the time of being acquainted at the beginning of the work,  you commenced to feel the burst,  on the heat of flame.  The most acceptable and profitable sites of description was that,  he could effortlessly illustrate an interactions of local people at that simplified times,  through the help of labeling occurrence as the burn of flame.  While perusing the topic you will be sensed the voices and noise of people trying to put fire out.  In addition,  we could tell that the masterpiece which is,  preferred the good one,  had been written during the time of taking a birth of realistic poetry.  According to the literal and scientific attention of this work,  we could put it among the works,  which announced the good ones.  

Inherited cultural values have been a powerful source of spirituality for the peoples of the East for millennia.  In spite of rigid ideological pressure over a long period,  the people of Uzbekistan have managed to preserve their cultural values and their local traditions,  which have been carefully transferred from generation to generation. 
Independence has expanded the horizons of our population.  Confronting the realities of history and modern life has obliged the Uzbeks to discard abstract and doctrinal stereotypes of moral principles,  and to develop skills for the independent analysis and assessment of models of morality.  'Spiritual revival' is seen in the emergence of a new generation among the creative intelligentsia,  whose way of thinking is determined by a spirit of independence.   
The questioning of old petrified dogmas does not imply a rejection of the past.  It is the questioning of a one-sided and narrow way of thinking.  If the nation is to develop it is compelled to address global problems of cultural construction and reconstruction,  to be keenly interested in other peoples' fates and in their interrelationship,  but yet to take into account national interests.  
The future of our nation above all depends on the nation itself: on its spiritual energy and on the creative forces of its national consciousness.  The natural aspiration for material well-being must not obliterate the need for spiritual and intellectual growth within the nation.  But spirituality and enlightenment have always been strong forces among our people throughout its centuries-old history.  The combination of these traditional spiritual-moral values with those of modem democratic society constitutes our guarantee for our future prosperity and for our successful integration within the world community. [footnoteRef:3] [3: Karimov I. A.  Uzbekistan on the threshold of XXI century:threats of safety,  conditions and  progress guarantees",  1997] 


I remembered the time when my brother punished me on an account of absenting the school.  Even Though I had a girl that were considered like,  my first love but I didn’t tell anyone whom I fell in love with.  That girl is still a gentle old woman like halim[footnoteRef:4].  She is spending her “time” with her grandchildren.  My first journey is an unforgettable journey which helped me discover the world.  I go to the place called Gova.  Gova is an amazing,  fine,  mountainous place of Chust district.  I went to Pioneer camp.   [4:  The porridge that is prepared in a special way from the cleared grains of wheat and meat.  ] 

	I remember all my first things which I did.  Even though I died I never forget when I was first criticized. 
	Later I saw many criticisms.  I didn’t pay attention to the first one,  I bristled up to the second one,  I found the cause against the third one and I admitted my mistake on the forth one.  But “a poison” of the first criticism made me sick for a long time. 
	In 1940 my small stories collection called “Tortiq” was published.  It was my first book.  I was in the seventh heaven,  because I was the writer whose book was published.  It is difficult to publish a book! 
	I turned twenty just at that time.  I read neither book,  nor theory of literature well.  I didn’t know things such as what purpose is from writing a book,  what skill is,  what theory is. 
	I found interesting events.  If anyone reads it,  he will laugh at events which I wrote.  It was published in newspapers and magazines without any claim.  As long as it went on like this,  I bustled!
	When I was in the seventh heaven,  a famous writer like Abdulla Kahhor criticized me.  I was so abstracted that the world became dark for me. 
	About fifty years later,  I began to think like an experienced person.  Abdulla Kahhor was a famous writer at that time.  Abdulla Kahhor’s novel “Sarob” was popular.  When his story was published in newspaper,  everybody waited for their turn in the newsstand to read his story.  He gave the most useful advice about the most important issue of literature in the meeting of Writers’ Union.  Why did such a writer write an article about the book of the amateur like me?!
	Was it his kindness for a young,  amateur writer? Or did he care about different riffraff coming into literature? I think this literature teacher might care about criticism of literature. 
	When I thought over,  the good story was written in the thirties.  None of the stories didn’t pass in the forties,  they remained in the pages of newspaper of the thirties,  except only Gafur Gulom and Abdulla Kahhor’s stories.  My collection was also one of the poor books which didn’t find their way. 
	Did teacher’s criticism influence on me? No! In order to draw a conclusion skills are necessary.  How I could draw a conclusion?! I don’t know theory of literature and there isn’t such a manual! I don’t get acquainted with teacher-writers’ works.  At that time neither Chehov,  nor Mopassan,  nor Turgenev’s works were translated.  If I want to read them,  I don’t know the Russian language.  Well,  how can I draw a right conclusion from criticism?! I think that his criticism related more to chiefs and editors of “Uzdavnashr” than me.  I think he wanted to say:                  “– Well,  he is a boy.  He got lost cutting his teeth on this.  What happened to you? If anyone brings any kind of pointless stories,  will you publish all of them without checking?”
	While I was sadly standing in front of editorial office “Mushtum” Gafur Gulom came in.  I think that he pitied me seeing my condition and he said with tapping me on the shoulder.  “Come on,  brother,  don’t be sad! What are you worrying much for one criticism? Oh,  if anyone hears what criticism I’ve heard,  he will commit suicide.  Do you know that even it was published in the wall newspaper “Qizil Luli” of gypsies in the thirties that “Gafur Gulom is an enemy of the nation”? Come on,  don’t be sad! If you want to be a writer,  you should always be ready for criticism”.  He said this and entered the room.  Words in the Inside could be heard because the door wasn’t completely closed.  Brother Gafur  said something to Abdulla Kahhor.  I went closer and listened to them. 
	– Adbulla,  you tormented the poor boy.  Go to him and make him happy with saying good words.  
	– Mind your business,  Gafur.  It is your fault.  You are spoiling the youngsters.  You should be strict.  You should have told them before that literature is not a subject of desire.  They must read and learn.  If they read signboards they can learn Russian.  Where will they go with this knowledge?
	Years are passing.  I’m fed up with writing.  Brother Abdulla isn’t tired of saying “bad”.  From this period I learned Russian a little more.        

I lay prone and read Chekhov.  I learnt Mopassa by heart.  I learnt Turgenev’s stories and narratives as well as O’ Henry’s stories by heart.  I compared what I’ve written with them. 
	Mine seemed colorless.  I wrote and compared with them again.  I seemed to learn something.  I carried plenty of stories under my arms and went to Abdulla .  He read it without laziness. 
	– It is good,  he said taking his glasses off.  – Now you are a writer.  But my saying that you are a writer doesn’t mean you’ve written well.  I don’t know what to write.  Indeed,  phrases are collapsible,  characters are finely written.  Topic is tight.  You can imagine bright natures.  
	– Okay,  – I bravely said.  – What do I need now?! 
	– You should study classic literature.  You should learn their skills.  You should search for characters from life.  Characters in the period of Chekhov have already died. 
	– Huh,  – I said angrily.  – You have been finding mistakes on my work for twenty years. 
	– You will also make a mistake after that.  You can do mistakes forever.  Do you know words about Tolstoy’s literature? Do you know and read famous figures of current literature? No,  I haven’t read them.  You should read them.  Current figures aren’t completely like Chekhov and Turgenev.  People who are able to oppugn and think on a world-scale appeared.  You don’t see them.  In order to see them you should travel a lot.  You should be a witness of many events.  Work in the newspaper.  You as a correspondent will travel all over the republic.  You will see different people.  Then your stories will be colored.  
	I showed my distaste to Brother Abdulla  and went to newspaper “Yosh leninchi”.  In the meanwhile Toshsoqa cannel began to be built in Khorezm.  Editorial staffs were fully sent there for two months.  Staying in Khorezm I wrote reports,  news,  and even a few stories about canal-builders.  One of my stories,  If I don’t forget,  called “Pahlavon chollar”. 
	I went to all of canals which have been dug.  I don’t have time to write a story. 
	I was a correspondent in building of Farhod hydro power during war.  I was a witness of many criticisms.  I saw the black dressed brides silently digging,  old men who lost their sons crying and the mothers whose hair turned grey in a day.  I understood what hunger is and what poverty is.  
	I haven’t known yet that one day this would turn into stories called “Iqbol chiroqlari”,  “Onajonlarim”,  “Turnalar” and “To’lqinlar”.  I went to Ferghana with editorial business during the end of the war.  There were no people in the fields.  Big Ferghana canal which ten thousand people boldly dug in forty days appeared in Yozyovon steppes and runs with meandering as if it searched for courageous young people.  I still remember fields which were left to children and old people.  
	It was last days of winter when snow thawed out.  The walls of the ownerless stronghold crumbled.  Roofs of some houses in which snow wasn’t shoveled off collapsed.  Sugarcanes blossomed out.  There were mulberry trees which silkworm breeders cut down last year in the edge of slots…
	These working,  patient old mulberry trees haven’t stretched out their hands to an axe for more than ten years.  Blunt “fingers” which remained as memory from cutting twigs united and became thinner.  Body of this blunt mulberry tree is seen at distance like man’s fist.  
	It is the end of sad and disagreeable winter…
	Abdulla ’s story called “Asrorbobo” was published in newspaper “Qizil O’zbekiston”.  This story was the best story among the stories which were written during the war.  In order to write such a story it needs only Abdulla Kahhor.  “Asrorbobo” woke my heart up to write a story again.  I didn’t think what to write and how to write.  I stuck into warm sandal,  put paper on the back of copper tray and began to write with blue ink.  Title is “Mastonbibi”…
	Story was coming itself to my mind without stopping.  When it was dawning I put my head on cold tray and fell asleep.  My mother turned off the lamp which its oil has already ended and its wick has been burned-out. 
	When I opened my eyes it was morning.  Nice spring air was coming from a half opened window.  I didn’t stand up and began to write my story.  I don’t know where I plucked up my courage.  Perhaps,  it is in order to rapture Abdulla aka.  Or it was stimulus of “Asrorbobo” which woke my heart up.  I don’t know.  That day I wrote my story until night.  I wrote a big story. 
	“Qizil O’zbekiston” newspaper published “Mastonbibi” with its continuation in four numbers.  At that time newspaper were published with one page because of lack of paper.  	
Only days off it was published with four pages.  Almost all of pages were full of news about war and labor.  I was very glad that my story was published in newspaper’s four numbers in such difficult time.  The people who read it told that it was good.  Even Gafur Gulam joked: “It is good,  you finally married Asrorbobo off”.  
	Some meeting was held in Writers’ Union.  Abdulla Kahhor made a speech and said that “Mastonbibi” story explains women’s lives during the war very nicely and impressively.  This writer said his first warm words about me. 
	…It was beginning of November,  1941.  Brother Abdulla began to write feuilletons which provoked hate to German fascists.  People interestedly read feuilletons such as “Hi-hi”,  “Tap the tap”,  “Baron Phone is ringing”,  which were published in the newspaper.  The colleagues of the editorship said to me to write things like that.  I said: – As you sow you shall mow,  – I began to write without thinking.  
	In my youth children who had mumps[footnoteRef:5] in their throat brought to the threshold and the women who bore twins kicked them.  I had an idea to write something about it.  The event of future satirical story fully came to my mind until I went from Pushkin Street to Labzak.  [5: mumps] 

	It was said that Hitler had mumps in his throat.  In whole Germany,  the doctor who can treat it wasn’t being found.  Somebody said that a cure was in Moscow. 
	Hitler was kicked in the threshold of Moscow as well as in the threshold of Kiev.  People,  who were watching this occurrence,  of the world said these words:
	– After one more kick not only Hitler but also whole Germany will get rid of this disease.  This kick will be in the threshold of Berlin soon. 
	I don’t know whether it is feuilleton or story.  I brought it to editorial office.  Brother Gafur  was there.  I read it for him and he was satisfied with that.  I took it from my hand and edited it without laziness.  He added many interesting words to it. 
	– Now,  it can be published,  – he said. 
	Then he led me to the editor Hojiakbar Gulomov and read it himself. 
	“Tepki” was published in holiday number on November 7,  1942.  In short,  whatever Brother Abdulla wrote I followed him. 
	I was much better at writing a story.  Anyway,  Brother Abdulla was strict.  Although he liked my story he found some mistakes in it. 
	I think that it happened in 1961.  We went to Quqan by Abdulla aka’s car called “Pobeda”.  One of his relatives invited us.  Neighbours came in saying that writer came to Quqan.  Suddenly,  at that time the screen version which was prepared on the basis of my story “Mehribon” began to be shown on TV.  Everyone sat still and watched it.  Brother Abdulla also watched it without saying anything.  Guests congratulated me. 
	Abdulla Kahhor still was strict with me. 
	– Indeed,  it is quiet thing,  – he said.  Sister Kibriyo objected at once. 
	– Master,  you should be honest.  You cried three times watching it.  You never admit.  
	He didn’t want to admit that story impressed on him.  You know what he said.  – I remembered my deceased mother,  that’s why I think I cried. 
	Strictness of Abdulla Kahhor to his pupils went on until his death.  
	In 1965,  he criticized my story in “Drujba Narodov” magazine.  I didn’t agree with his criticism.  Openly,  he was right that he criticized me.  When I met him I shouted at him. 
	– How long are you going to criticize me? Should I write the story only you like? Isn’t there any expert on story except you? 
	Brother Abdulla grinned and calmly listened to me.  I got much angrier. 
	– You should be honest.  Will you untie rope from my shoulder or not? How long should I write a story in order that you like?
	I was tired of speaking. 
	– Are you done? – He said calmly.  – Now,  listen to me.  You skillfully wrote your story.  It is very playful and rich in the unusual details.  It is interesting to read your stories.  It has no defects.  But…
	I can’t tolerate his word “but”.  If he says “but” he will say well-founded words which can’t be rejected.          
	In the story was described one lazy man.  He has sucked pacifier till the school.  Even when he was first class he came at the break and had a meal.  When his Mother goes to the guest,  he would follow him and suck her mother’s chest.  At the fields he has sucked cows.  
	This man couldn’t lose his love to milk even when he grown up.  
	Now,  I couldn’t remember whole story but I could never forget Abdulla Kahhor’s word.  
· Look,  literature hadn’t right to offend people.  In this sphere persons shouldn’t been offended for their physical defects.  
Laugh at Human defects such mental disease,  childless,  disabilities,  is not right.  
Brother Abdulla ’s mark for “Ufq” was a bless for my career in literature.   
Finally Master Abdulla called me his student. 
It was like a bid treasure and honor for me
· When I sit at my writing table,  I always have feeling like Abdulla Kahhor was watching over me.  His accuracy always followed me.  I also always check myself like he checked. 




_____________________ 



				




HE WAS AMAZING POET
				   This scientist was a poet. 
				   This poet was a scientist. 
	You may think both of words are the same.  You are wrong.  In his poems knowledge plays main role.  There were mysterious words,  uncommonly words which opened secrets of this universe among the lines.  It was spirit of concern how to be real human in this world,  people’s nature and philosophy of beauty.  In this way he was scientist. 
	His articles always had been read like a poem.  There were spirits of poems.  Readers never got tired from reading his articles.  They had deep concern,  philosophy and inner sound which decorated with poetry.  
				He was amazing poet. 
But he has not luck
	Everyone loved him.  Cause of his poems,  cause of he was unique there were some who didn’t like him.  He has got a lot of friends,  students,  fans.  If you skeak with him once you may like him till the end of your life.  You would tell others with a proud that you speak with him. 
	 He never would hurt anyone.  On the contrary they made him upset.  
	Don’t think that he was poor and introverted person.  He never made trouble with bastards.  He had ability to express his anger with clever words.  Then any problems would be solved automatically.  
				They praise him too much. 
				They offend him too much. 
When he read a poem at the scene,  he would have all audiences applauds. 
Oybek always took his advices.  he respect him.  
	He was close friend of Gafur Gulam.  They were together in literature as well as in the life also.  The jokes made by them were clearly identified each of them on an account of understanding it well enough.  You know about whom is speaking now.  
	You are right; he is our lovely,  kind,  dear master Maksud Shayxzoda.  
Shayxzoda has worked at the pedagogical University of Tashkentmore years.  He had read lectures from Uzbek literature,  History to thousands of students.  He was speaker cause of using words correctly.  His little Azerbaijanian accent made him love everyone.  Students who undergraduate this university took a huge good impression about him forever. 
	Master Shayxzoda would help anonymously students who need help. 
Master smoked much.  He smoked frequently.  At the department only he had permission from principal.  Master always watched out student who need financial aid.  One of them he gave 30 sums (that times we had 30 sums money) and asked to bring a cigarette “Kazbek”.  When the student brought cigarette with the change he took only cigarette and said keep change himself.  The next another student would have been gone for a cigarette.  He had helped anonymously each day 28 sums to students.  
	One of our poet friends who drink too much often borrows money from him.  But he never thought to give money back.   He always asked. 
	Gradually Shayxzoda become popular.  His enemies had begunworry about his successes.  Actives of the state gathered his house,  offended his wife,  the worse one came to the scene and had begun attack the chief Usmon Yusupov with a words. 
	Usmon Yusupov brought betrayer Shayxzoda from the jail.  
	He couldn’t continue state lawyer shocked him with his answer: - Shayxzoda was not rescued by Usmon Yusupov,  we did it.  He was innocent,  we apologized in front of him.  
	After that rivals couldn’t show any facts and became useless. 
In 1959 year was held 10 days anniversary of Uzbek literature in Moscow.  At this event writers participated as long as they can with a new works.  Shayxzoda act with his novel “Toshkentnoma”.  After anniversary Shuhrat,  Askad Mukhtor,  Turob Tula,  Mirmuhsin,  Anorboev and I went to Fergana valley to report.  Meeting was very sincerely and nice.  
	At the 18th of March at the hotel we have heard news by broadcast.  Some Participators of the anniversary was granted with the order. 
Someone suggest calling to the Tashkent.  I and Turob Tula went to call to the UzTA(Uzbekistan Telegraph agency ).  From that side phone was picked up by our friend Saxiboyev.  He read the list,  there were I,  Askad Muhtor,  Turob Tola.  I asked him to look the name of Shayxzoda from the list one more time.  There was not the name of master.  We came back to the hotel and lied that we couldn’t connect with Tashkent. 
	The newspaper will come tomorrow.  Master will read it.  We should prepeare him. 
· Master.  They will not give us reward.  Our health is our big present of life.  Isn’t it?
· No.  I don’t know you but I should take it.  – said Shayxzoda with a believing.  
· Do you like order so much? – I asked with a joke. 
· It is not about it.  Order isn’t meaningful.  But at the right moment more than one thousand students of mine may be hearing this broadcasting.  I afraid to be ashamed in front of them. 
· The next day Adham Hamdam brought the newspaper. 
Master has read the newspaper.  I didn’t catch any emotion in his eyes and faces.  Of course he couldn’t find his name from the list.  He put newspaper on the table,  he cleaned his glasses,  said dear Shuhrat bring card let’s play. 
	I know,  it hurted him.  But he tried to don’t show his sorrow. 
In 1964 Shayxzoda with Shukur Burhon for “Ulugbek” play,  I for “Ufq” novel were nomineefor Hamza state reward.  Two previous betrayers were in the list that’s why no one can take reward.  The next year after both of us deleted from the list other representatives achieved Hamza reward.  For the “Ulugbek” play only Shukur Burhon was accepted as an author.  
	This mark has followed us near the 10 years.  Especially Master Shayxzoda suffered more.  
	After the death of great master Gafur Gulam,  Shayxzoda became seriously ill,  he was at the hospital and was sent to the garden of writers in Durmon.  At the beginning they didn’t tell about the death of Gafur.  Then after knowing this tragic news he wrote touching wonderful poem «letter to Gafur”.  That poem was his last poem.  He also went after the Gafur Gulom.  
	At the funeral day from the executive committee was brought ten pillows for his rewards.  They were sent back.  Because master was never granted with rewards. 















Chapter II.  Somatic Words and their translation problems. 
2. 1 The Notion of Somatic Words
	Words,  or idioms,  as they are called by most western scholars,  represent what can probably be described as the most picturesque,  colourful and expressive part of the language's vocabulary. 
If synonyms can be figuratively referred to as the tints and colours of the vocabulary,  then phraseology is a kind of picture gallery in which are collected vivid and amusing sketches of the nation's customs,  traditions and prejudices,  recollections of its past history,  scraps of folk songs and fairy-tales.  Quotations from great poets are preserved here alongside the dubious pearls of philistine wisdom and crude slang witticisms,  for phraseology is not only the most colourful but probably the most democratic area of vocabulary and draws its resources mostly from the very depths of popular speech[footnoteRef:6].  [6:  Koonin A.  “English lexicology” M,  1940 339 p. ] 

And what a variety of odd and grotesque images,  figures and personalities one finds in this amazing picture gallery: dark horses,  white elephants,  bulls in china shops and green-eyed monsters,  cats escaping from bags or looking at kings,  dogs barking up the wrong tree and men either wearing their hearts on their sleeves or having them in their mouths or even in their boots.  Sometimes this parade of funny animals and quaint human beings looks more like a hilarious fancy-dress ball than a peaceful picture gallery and it is really a pity that the only interest some scholars seem to take in it is whether the leading component of the idiom is expressed by a verb or a noun.  
The metaphor fancy-dress ball may seem far-fetched to skeptical minds,  and yet it aptly reflects a very important feature of the linguistic phenomenon under discussion: most participants of the carnival,  if we accept the metaphor,  wear masks,  are disguised as something or somebody else,  or,  dropping metaphors,  word-groups known as words or idioms are characterised by a double sense: the current meanings of constituent words build up a certain picture,  but the actual meaning of the whole unit has little or nothing to do with that picture,  in itself creating an entirely new image. 
So,  a dark horse mentioned above is actually not a horse but a person about whom no one knows anything definite,  and so one is not sure what can be expected from him.  The imagery of a bull in a china shop lies very much on the surface: the idiom describes a clumsy person (cf.  with the R.  слонвпосуднойлавке).  A white elephant,  however,  is not even a person but a valuable object which involves great expense or trouble for its owner,  out of all proportion to its usefulness or value,  and which is also difficult to dispose of.  The green-eyed monster is jealousy,  the image being drawn from Othello1. To let the cat out of the bag has actually nothing to do with cats,  but means simply "to let some secret become known".  In to bark up the wrong tree (Amer. ),  the current meanings of the constituents create a vivid and amusing picture of a foolish dog sitting under a tree and barking at it while the cat or the squirrel has long since escaped.  But the actual meaning of the idiom is "to follow a false scent; to look for somebody or something in a wrong place; to expect from somebody what he is unlikely to do".  The idiom is not infrequently used in detective stories: The police are barking up the wrong tree as usual (i. e.  they suspect somebody who has nothing to do with the crime). 
The ambiguousness of these interesting word groups may lead to an amusing misunderstanding,  especially for children who are apt to accept words at their face value. 
Little Johnnie (crying): Mummy,  mummy,  my auntie Jane is dead. 
Mother: Nonsense,  child! She phoned me exactly five minutes ago. 
Johnnie: But I heard Mrs.  Brown say that her neighbours cut her dead. 
(To cut somebody dead means "to rudely ignore somebody; to pretend not to know or recognise him". )
Puns are frequently based on the ambiguousness of idioms:
"Isn't our Kate a marvel! I wish you could have seen her at the Harrisons' party yesterday.  If I'd collected the bricks she dropped all over the place,  I could build a villa. "
(To drop a brick means "to say unintentionally a quite indiscreet or tactless thing that shocks and offends people". )
So,  together with synonymy and antonymy,  phraseology represents expressive resources of vocabulary-
V.  H.  Collins writes in his Book of English Idioms: "In standard spoken and written English today idiom is an established and essential element that,  used with care,  ornaments and enriches the language. " [26]
Used with care is an important warning because speech overloaded with idioms loses its freshness and originality.  Idioms,  after all,  are ready-made speech units,  and their continual repetition sometimes wears them out: they lose their colours and become trite clichés.  Such idioms can hardly be said to "ornament" or "enrich the language". 
On the other hand,  oral or written speech lacking idioms loses much in expressiveness,  colour and emotional force. 
In modern linguistics,  there is considerable confusion about the terminology associated with these word-groups.  Most Russian scholars use the term "phraseological unit" ("фразеологическаяединица")which was first introduced by Academician V. V. Vinogradov whose contribution to the theory of Russian phraseology cannot be overestimated.  The term "idiom" widely used by western scholars has comparatively recently found its way into Russian phraseology but is applied mostly to only a certain type of phraseological unit as it will be clear from further explanations. 
There are some other terms denoting more or less the same linguistic phenomenon: set-expressions,  set-phrases,  phrases,  fixed word-groups,  collocations. 
The confusion in the terminology reflects insufficiency of positive or wholly reliable criteria by which words can be distinguished from "free" word-groups. 
It should be pointed out at once that the "freedom" of free word-groups is relative and arbitrary.  Nothing is entirely "free" in speech as its linear relationships are governed,  restricted and regulated,  on the one hand,  by requirements of logic and common sense and,  on the other,  by the rules of grammar and combinability.  One can speak of a black-eyed girl but not of a black-eyed table (unless in a piece of modernistic poetry where anything is possible).  Also,  to say the child was glad is quite correct,  but a glad child is wrong because in Modern English glad is attributively used only with a very limited number of nouns (e.  g.  glad news),  and names of persons are not among them. 
Free word-groups are so called not because of any absolute freedom in using them but simply because they are each time built up anew in the speech process whereas idioms are used as ready-made units with fixed and constant structures. 
2. 2 Semantic analysis of somatic phraseologies in English 
At present stage in the development of phraseology as a linguistic discipline characterized by strong emphasis on the semantics of phraseological units (EF).  Phraseology is important for the study of semantic processes,  associated with the development of the meanings of words,  the birth of new signs processes to improve our competence in the study functioning of the language system.  All this testifies to the importance and need to explore this part of the lexicon.  Being explored different types of EF,  we study their structure,  syntactic context.  Widely considered thematic,  synonyms and antonymic ranks in phraseology[footnoteRef:7].  [7:  Antrushina G. B,  Afanasyeva V. A “English lexicology” M,  1985.  287 p. 
] 

Studies somatic FE (sphere) are becoming more relevant.  To far the sphere has been studied enough.  In literature there are few works devoted to this subject.  
In recent years,  a growing number of works performed in line with comparative study of EF in different languages.  EnglishPhraseology was subjected to a comparative analysis of the relatively recently,  and works on the subject estimated units.  Relevance of the studies is that at present time there is a theoretical and a practical necessity in relation specific linguistic units in specific language pairs.  Establishment regular functional and semantic identity between the units of the two languages dictated by the translation and methodological needs.  All become more popular in the field of comparative studies phraseology,  because here there are more complex relationships transposing proposed research is conducted on the material of somatic phraseology,  that is FE,  which contain the names of the parts as components body (from the Greek.  "soma = body).  The paper attempts to compare FE English  and  languages containing component- somatizm in Uzbek.  
The choice of this component is nonrandom and is due to the fact that the data somatizmy characterized by high productivity and broad razoobrazovatelnymi potencies,  they are quite numerous,  have a high incidence use and form the vast ranks of the English  and n phraseology languages. 
Now let’s discuss English somatic phraseologies.  First of all we’ll learn somatic phraseologies with the component “head” in English.  
There are many somatic phraseologies with the component “head”.  They are divided into the following semantic groups:
I.  Phraseologies denoting intellectual and cognitive abilities of the person:
1. a clear head. 
He knows how to run the meeting. 
2. come into one’s head. 
He gave the first name that came into his head. 
3. get (or take) it into one’s head. 
Well,  he’s suddenly taken it into his head that I’ve been making more money than is good for me.  (C. P. Snow,  “The Conscience of the Rich”,  ch. XXIV)
4. get (or put) smb (or smth) out of one’s head. 
… get it out of your heads that music’s only good when it’s loud.  (Th. Wilder,  “Our Town”,  act I)
5. get through his head if it takes all night.  
(DAI)
6. a good (or strong) head. 
… I had for such a youngster,  a tolerable strong head. 
7. have a (good) head for smth. 
He has a good head for repairing. 
8. have (got) a (good) head on one’s shoukders. 
Dick wanted a smart lad,  a likely,  honest lad with a head on his shoulders… (A. J. Cronin,  “The Stars look down”,  book I ch. XIX). 
9. have an old head on young shoulders. 
You appear to have an old head upon very young shoulders; at one moment to be a scampish boy… and at another a resolute… man.  (Fr. Marryat,  “Percival Keene”,  ch. XIX).  
10. have one’s head examined. 
Anyone who votes for Nixon ought to have his head examined.  (“New York Times”). 
11. have (got) one’s head screwed on right (or the right way). 
But she’s got her head screwed on,  has Kitty.  She’ll be careful,  she won’t let the police get hold of her again.  (C. P. Snow,  “The Sleep of Reason”,  ch. 29) 
12. head and shoulders (above smb or smth). 
Geoffrey says his speech on the Poor Law was head and shoulders the best made.  (J. Galsworthy,  “The Patrician”,  part II,  ch. XXX) 
13. make head against…
They made head against the wind.  (Ch. Dickens,  “Barnaby Rudge”,  ch. XXXIV). 
14. make head or tail of smth (or smb). 
He put on his cap with ponderous decision,  “Little guys”,  he said,  that’s a race all by it self.  I can’t make head or tail of them.  (I. Shaw,  “The young Lious”,  ch. 17). 
out og one’s own head. 
… I fancied perhaps this reporter was making it all up out of his own head. 
15. over smb’s head (or the head of smb). 
He paused,  overcome by the consciousness that he had been talking over Ruth’s head.  (J. London,  “Martin Eden”,  ch. XXX). 
16. two heads are better than one (proverb). 
17. a level head. 
head and shoulders above used to say that someone or something is much better than others They are/stand head and shoulders above the competition. 
head in the sand If you bury/have/hide (etc. ) your head in the sand,  you ignore something unpleasant that you should be dealing with.  He can't just bury his head in the sand every time there's a problem.  
head over heels : very deeply in love We were head over heels (in love).  He fell head over heels for some girl he met at school.  (US) He went head over heels for her. 
heads roll informal If you say that heads will roll or (less commonly) heads are going to roll,  you mean that people will be severely punished or will lose their jobs because of something that has happened.  When the boss finds out about the mistake,  heads will roll.  
hit the nail on the head HIT hold up your head or hold your head (up) high
hold up your head or hold your head (up) high: to be proud: to not feel ashamed Even though they lost the game,  they can still hold up their heads because they tried their best. 
keep your head: to remain calm.  She has shown that she can keep her head in a crisis.  
keep your head above water: to avoid financial failure while having money problems We have so much debt that we're barely able to keep our heads above water.  
keep your head down informal: to behave in a quiet way that does not attract attention a politician who is keeping his head down and trying to avoid controversy
knock heads
KNOCK knock someone's head off
KNOCK knock some sense into someone's head 
SENSE knock (something) on the head 
KNOCK lose your head : to become very upset or angry.  He lost his head and said some things he regrets. 
not make head or/nor tail of or US not make heads or/nor tails (out) of informal: to be unable to understand (something) I couldn't make heads or tails of her reaction.  His handwriting was so bad that we couldn't make heads or tails out of it.  
off the top of your head
TOP off your head Brit informal: crazy or foolish
 He's not just eccentriche's completely off his head! He's gone off his head over some girl. 
on your head 1: with the upper and lower parts of your body reversed in position
Can you stand on your head?
2 : in or into great disorder News of the discovery turned the scientific world on its head.  
3 used to say that you will be blamed for something.   If we miss our deadline,  it will be on your head.  [=it will be your fault] out of your head informal: unable to act or think in a reasonable and controlled way because of drunkenness or strong emotion He was (drunk) out of his head.  [=he was extremely drunk] Her parents were out of their heads with worry [=were extremely worried and upset] when she didn't come home on time.  
over your head: beyond your understanding or ability. 







2. 3 Principles of Classification of words
It would be interesting now to look at words from a different   angle,  namely: how are all these treasures of the language approached  by the linguistic science? The very miscellaneous nature of these units suggests the first course of action: they must be sorted out and arranged in certain classes which possess identical characteristics. 
But which characteristics should be chosen as the main criteria for such a classification system? The structural? The semantic? Those of degree of stability? Of origin?
It should be clear from the previous description that a phraseological unit is a complex phenomenon with a number of important features,  which can therefore be approached from different points of view.  Hence,  there exist a considerable number of different classification systems devised by different scholars and based on different principles[footnoteRef:8].  [8: Arbekova T. I “English lexicology” M,  1977.  243 p. ] 

The traditional and oldest principle for classifying words is based on their original content and might be alluded to as "thematic" (although the term is not universally accepted).  The approach is widely used in numerous English and American guides to idiom,  phrase books,  etc.  On this principle,  idioms are classified according to their sources of origin,  "source" referring to the particular sphere of human activity,  of life of nature,  of natural phenomena,  etc.  So,  L.  P.  Smith gives in his classification groups of idioms used by sailors,  fishermen,  soldiers,  hunters and associated with the realia,  phenomena and conditions of their occupations.  In Smith's classification we also find groups of idioms associated with domestic and wild animals and birds,  agriculture and cooking.  There are also numerous idioms drawn from sports,  arts,  etc. 
This principle of classification is sometimes called "etymological".  The term does not seem appropriate since we usually mean something different when we speak of the etymology of a word or word-group: whether the word (or word-group) is native or borrowed,  and,  if the latter,  what is the source of borrowing.  It is true that Smith makes a special study of idioms borrowed from other languages,  but that is only a relatively small part of his classification system.  The general principle is not etymological. 
Smith points out that word-groups associated with the sea and the life of seamen are especially numerous in English vocabulary.  Most of them have long since developed metaphorical meanings which have no longer any association with the sea or sailors.  Here are some examples. 
To be all at sea — to be unable to understand; to be in a state of ignorance or bewilderment about something (e.  g.  How can I be a judge in a situation in which I am all at sea? I'm afraid I'm all at sea in this problem).  V.  H.  Collins remarks that the metaphor is that of a boat tossed about,  out of control,  with its occupants not knowing where they are.  [26]
To sink or swim — to fail or succeed (e.  g.  It is a case of sink or swim.  All depends on his own effort. )
In deep water — in trouble or danger. 
In low water,  on the rocks — in strained financial circumstances. 
To be in the same boat with somebody — to be in a situation in which people share the same difficulties and dangers (e.  g.  Idon't like you much,  but seeing that we're in the same boat I'll back you all I can).  The metaphor is that of passengers in the life-boat of a sunken ship. 
To sail under false colours — to pretend to be what one is not; sometimes,  to pose as a friend and,  at the same time,  have hostile intentions.  The metaphor is that of an enemy ship that approaches its intended prey showing at the mast the flag ("colours") of a pretended friendly nation. 
To show one's colours — to betray one's real character or intentions.  The allusion is,  once more,  to a ship showing the flag of its country at the mast. 
To strike one's colours — to surrender,  give in,  admit one is beaten.  The metaphor refers to a ship's hauling down its flag (sign of surrender). 
To weather (to ride out) the storm — to overcome difficulties; to have courageously stood against misfortunes. 
To bow to the storm — to give in,  to acknowledge one's defeat. 
Three sheets in(to) the wind (sl. ) — very drunk. 
Half seas over (sl. ) — drunk. 
Though,  as has been said,  direct associations with seafaring in all these idioms have been severed,  distant memories of the sea romance and adventure still linger in some of them.  The faint sound of the surf can still be heard in such phrases as to ride out the storm or breakers ahead! (= Take care! Danger!).  Such idioms as to sail under false colours,  to nail one's colours to the mast (~to be true to one's convictions,  to fight for them openly) bring to mind the distant past of pirate brigs,  sea battles and great discoveries of new lands. 
It is true,  though,  that a foreigner is more apt to be struck by the colourfulness of the direct meaning of an idiom where a native speaker sees only its transferred meaning,  the original associations being almost fully forgotten.  And yet,  when we Russians use or hear the idiom перваяласточка,  doesn't a dim image of the little bird flash before our mind,  though,  of course,  we really mean something quite different? When we say навореишапкагорит,  are we entirely free from the picture built up by the direct meanings of the words? If it were really so and all the direct associations of the idioms had been entirely erased,  phraseology would not constitute one of the language's main expressive resources.  Its expressiveness and wealth of colour largely — if not solely — depend on the ability of an idiom to create two images at once: that of a ship safely coming out of the storm — and that of a man overcoming his troubles and difficulties (to weather/ride out the storm); that of a ship's crew desperately fighting against a pirate brig — and that of a man courageously standing for his views and convictions (to nail one's colours to the mast), 
The thematic principle of classifying words has real merit but it does not take into consideration the linguistic characteristic features of the words. 
The considerable contribution made by Russian scholars in phraseological research cannot be exaggerated.  We have already mentioned the great contribution made by Academician V.  V.  Vinogradov to this branch of linguistic science. 
The classification system of words devised by this prominent scholar is considered by some linguists of today to be outdated,  and yet its value is beyond doubt because it was the first classification system which was based on the semantic principle.  It goes without saying that semantic characteristics are of immense importance in words.  It is also well known that in modern research they are often sadly ignored.  That is why any attempt at studying the semantic aspect of words should be appreciated. 
Vinogradov's classification system is founded on the degree of semantic cohesion between the components of a phraseological unit.  Units with a partially transferred meaning show the weakest cohesion between their components.  The more distant the meaning of a phraseological unit from the current meaning of its constituent parts,  the greater is its degree of semantic cohesion.  Accordingly,  Vinogradov classifies words into three classes: phraseological combinations,  unities and fusions (R.  фразеологическиесочетания,  единстваисращения).  
Phraseological combinations are word-groups with a partially changed meaning.  They may be said to be clearly motivated,  that is,  the meaning of the unit can be easily deduced from the meanings of its constituents. 
E.  g.  to be at one's wits' end,  to be good at something,  to be a good hand at something,  to have a bite,  to come off a poor second,  to come to a sticky end (coll. ),  to look a sight (coll. ),  to take something for granted,  to stick to one's word,  to stick at nothing,  gospel truth,  bosom friends. 
Phraseological unities are word-groups with a completely changed meaning,  that is,  the meaning of the unit does not correspond to the meanings of its constituent parts.  They are motivated units or,  putting it another way,  the meaning of the whole unit can be deduced from the meanings of the constituent parts; the metaphor,  on which the shift of meaning is based,  is clear and transparent[footnoteRef:9].  [9: Arbekova T. I “English lexicology” M,  1977.  243 p. ] 

E.  g.  to stick to one's guns (~to be true to one's views or convictions.  The image is that of a gunner or guncrew who do not desert their guns even if a battle seems lost); to sit on the fence (~in discussion,  politics,  etc.  refrain from committing oneself to either side); to catch/clutch at a straw/straws (~when in extreme danger,  avail oneself of even the slightest chance of rescue); to lose one's head (~to be at a loss what to do; to be out of one's mind); to lose one's heart to smb.  (~to fall in love); to lock the stable door after the horse is stolen (~ to take precautions too late,  when the mischief is done); to look a gift horse in the mouth (= to examine a present too critically; to find fault with something one gained without effort); to ride the high horse (~ to behave in a superior,  haughty,  overbearing way.  The image is that of a person mounted on a horse so high that he looks down on others); the last drop/straw (the final culminating circumstance that makes a situation unendurable); a big bug/pot,  sl.  (a person of importance); a fish out of water (a person situated uncomfortably outside his usual or proper environment). 
Phraseological fusions are word-groups with a completely changed meaning but,  in contrast to the unities,  they are demotivated,  that is,  their meaning cannot be deduced from the meanings of the constituent parts; the metaphor,  on which the shift of meaning was based,  has lost its clarity and is obscure. 
E.  g.  to come a cropper (to come to disaster); neck and crop (entirely,  altogether,  thoroughly,  as in: He was thrown out neck and crop.  She severed all relations with them neck and crop. ); at sixes and sevens (in confusion or in disagreement); to set one's cap at smb.  (to try and attract a man; spoken about girls and women.  The image,  which is now obscure,  may have been either that of a child trying to catch a butterfly with his cap or of a girl putting on a pretty cap so as to attract a certain person.  In Vanity Fair: "Be careful,  Joe,  that girl is setting her cap at you. "); to leave smb.  in the lurch (to abandon a friend when he is in trouble); to show the white feather (to betray one's cowardice.  The allusion was originally to cock fighting.  A white feather in a cock's plumage denoted a bad fighter); to dance attendance on smb.  (to try and please or attract smb. ; to show exaggerated attention to smb. ). 
It is obvious that this classification system does not take into account the structural characteristics of words.  On the other hand,  the border-line
separating unities from fusions is vague and even subjective.  One and the same phraseological unit may appear motivated to one person (and therefore be labelled as a unity) and demotivated to another (and be regarded as a fusion).  The more profound one's command of the language and one's knowledge of its history,  the fewer fusions one is likely to discover in it. 
The structural principle of classifying words is based on their ability to perform the same syntactical functions as words.  In the traditional structural approach,  the following principal groups of words are distinguishable. 
A. 	Verbal.  E.  g.  to run for one's (dear) life,  to get (win) the upper hand,  to talk through one's hat,  to make a song and dance about something,  to sit pretty (Amer.  sl. ). 
B. 	Substantive.  E.  g.  dog's life,  cat-and-dog life,  calf love,  white lie,  tall order,  birds of a feather,  birds of passage,  red tape,  brown study. 
C. 	Adjectival.  E.  g.  high and mighty,  spick and span,  brand new,  safe and sound.  In this group the so-called comparative word-groups are particularly expressive and sometimes amusing in their unanticipated and capricious associations: (as) cool as a cucumber,  (as) nervous as a cat,  (as) weak as a kitten,  (as) good as gold (usu.  spoken about children),  (as) pretty as a picture,  as large as life,  (as) slippery as an eel,  (as) thick as thieves,  (as) drunk as an owl (sl. ),  (as) mad as a hatter/a hare in March. 
D. 	Adverbial.  E.  g.  high and low (as in They searched for him high and low),  by hook or by crook (as in She decided that,  by hook or by crook,  she must marry him),  for love or money (as in He came to the conclusion that a really good job couldn't be found for love or money),  in cold blood (as in The crime was said to have been committed in cold blood),  in the dead of night,  between the devil and the deep sea (in a situation in which danger threatens whatever course of action one takes),  to the bitter end (as in to fight to the bitter end),  by a long chalk (as in It is not the same thing,  by a long chalk). 
E.  Interjectional.  E.  g.  my God/ by Jove! by George! goodness gracious! good Heavens! sakes alive! (Amer. )
Professor Smirnitsky offered a classification system for English words which is interesting as an attempt to combine the structural and the semantic principles. Words in this classification system are grouped according to the number and semantic significance of their constituent parts.  Accordingly two large groups are established:
A. 	one-summit units,  which have one meaningful constituent (e.  g.  to give up,  to make out,  to pull out,  to be tired,  to be surprised1);
B. 	two-summit and multi-summit units which have two or more meaningful constituents (e.  g.  black art,  first night,  common sense,  to fish in troubled waters). 
Within each of these large groups the words are classified according to the category of parts of speech of the summit constituent.  So,  one-summit units are subdivided into: a) verbal-adverbial units equivalent to verbs in which the semantic and the grammatical centres coincide in the first constituent (e.  g.  to give up); b) units equivalent to verbs which have their semantic centre in the second constituent and their grammatical centre in the first (e.  g.  to be tired); c) prepositional-substantive units equivalent either to adverbs or to copulas and having their semantic centre in the substantive constituent and no grammatical centre (e.  g.  by heart,  by means of).  Two-summit and multi-summit words are classified into: a) attributive-substantive two-summit units equivalent to nouns (e.  g.  black art), 
It should be pointed out that most Russian scholars do not regard these as words; so this is a controversial point. 
b) verbal-substantive two-summit units equivalent to verbs (e.  g.  to take the floor),  c) phraseological repetitions equivalent to adverbs (e.  g.  now or never); d) adverbial multi-summit units (e.  g.  every other day). 
Professor Smirnitsky also distinguishes proper words which,  in his classification system,  are units with non-figurative meanings,  and idioms,  that is,  units with transferred meanings based on a metaphor. 
Professor Koonin,  the leading Russian authority on English phraseology,  pointed out certain inconsistencies in this classification system.  First of all,  the subdivision into words (as non-idiomatic units) and idioms contradicts the leading criterion of a phraseological unit suggested by Professor Smirnitsky: it should be idiomatic. 
Professor Koonin also objects to the inclusion of such word-groups as black art,  best man,  first night in phraseology (in Professor Smirnitsky's classification system,  the two-summit words) as all these word-groups are not characterised by a transferred meaning.  It is also pointed out that verbs with post-positions (e.  g.  give up) are included in the classification but their status as words is not supported by any convincing argument. 
The classification system of words suggested by Professor A.  V.  Koonin is the latest out-standing achievement in the Russian theory of phraseology.  The classification is based on the combined structural-semantic principle and it also considers the quotient of stability of words. 
Words are subdivided into the following four classes according to their function in communication determined by their structural-semantic characteristics. 
1. 	Nominative words are represented by word-groups,  including the ones with one meaningful word,  and coordinative phrases of the type wear and tear,  well and good. 
The first class also includes word-groups with a predicative structure,  such as as the crow flies,  and,  also,  predicative phrases of the type see how the land lies,  ships that pass in the night. 
2. Nominative-communicative words include word-groups of the type to break the ice — the ice is broken,  that is,  verbal word-groups which are transformed into a sentence when the verb is used in the Passive Voice. 
3. Words which are neither nominative nor communicative include interjectional word-groups. 
4. Communicative words are represented by proverbs and sayings. 
These four classes are divided into sub-groups according to the type of structure of the phraseological unit.  The sub-groups include further rubrics representing types of structural-semantic meanings according to the kind of relations between the constituents and to either full or partial transference of meaning. 
The classification system includes a considerable number of subtypes and gradations and objectively reflects the wealth of types of words existing in the language.  It is based on truly scientific and modern criteria and represents an earnest attempt to take into account all the relevant aspects of words and combine them within the borders of one classification system. 


2. 4Structural Peculiarities of the Somatic Words with The Components of   “head” and “eye” in English 
While investigating the words with the component “head” we have analyzed the following problems.  Words with the component “head” from the structural point of view divide into several types.  Most words form like this:
1. N + N = 7  7 %. 
Pope’s head; a Queen’s head,  King Charles’s head[footnoteRef:10]; and such type of  words.  [10: Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language. Random House Value Pub.  1996. 
] 

2.  V + P2 + Prep + P2 + N = 6 (%) 6%. 
Put smth into smb’s head;
Stand smth on it’s head;
Get (take) it into one’s head and such type of  words. 
3. V + P2 + V = 6 (%) 6%. 
Keep one’s head; lose one’s head; open one’s head; and such type of  words. 
4.  A aj + N = 6  6%. 
A good head; a wooden head; a clear head; вабошкашунгаухшашфразеологикбирликлар. 
5. V + Prep + P2 + N = 5   5%. 
Go to smb’s head; standing on one’s head; get through one’s head; and such type of  words. 
6.  Prep + P2 + N = 4   4%. 
Over smb’s head; on one’s head; off one’s head; and such type of  words. 
7. V + N = 3 
have a head; and such type of  words. 
8. V + P2 + N + Prep + N = 3   3%. 
Put one’s head in a noose; and such type of  words. 
9.  V + P2 + N + Prep = 2   2%.  
Get one’s head down; and such type of  words. 
10.  V + Prep + N = 2  2%. 
Win by a head; and such type of  words. 
11. V + P2 + Pre + P2 + N = 2  2%. 
Buy smth over smb’s head; and such type of  words. 
12. V + P2 + P2 + N = 2   2%. 
Cost smth his head; and such type of  words. 
Above mentioned forming are the most productive way forming words.  Besides that we come across to the following structures.  They are the words of different structure and they contain 55% of words as a whole. 
Let’s give some more examples. 
V + Conj + N
V +  Adj + N + Prep + P2
V + Prep + N
V + N + Prep + P2 + N + Prep + N
V + N + V + N
Prep + N
V + P2 + N + V
P2  + N + Prep
Its obvious from the given examples that the structure of words with the component “head” are different from each other. 
              Analysis of words with the component “eye” from the structural point of view 
              The structure of words with the component “eye” is totally different. 
          We give some types of structures in the following examples. 
1.  V + P2 + N + Prep + P2 = 9     8%. 
Open smb’s eyes to smth[footnoteRef:11]; [11: Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language. Random House Value Pub.  1996. 
] 

Cut one’s eyes at smb;
Have one’s eyes about one;
2.  Adj + N = 7     6%. 
The glad eye;
A keen eye;
Black eye;
3.  N + N = 5 
Bull’s eye;  The public eye; a cat’s eye;
4.  V + P2 + N + Prep = 6     5%. 
Put one’s eyes together;
Feast one’s eye’s on;
Get one’s eye in;
5.  V + P2 + N = 11   9%. 
Open one’s eye; blear (dust) smb’s eyes;
Close one’s eyes;
6.  V + Prep + P2 + N = 4. 
Appear to one’s eyes; fall under smb’s eye;
7.  V + N + Prep = 3   2, 5%.      
Go eyes out; clap eyes on;
8.  V + N = 2      1, 5%. 
The naked eye;
9.  V + Adj + N = 2    1, 5%. 
Make big eyes;
10.  N + Prep + N = 2     1, 5%. 
The eye of day;
We can continue such numbers.  For example:
V+P2+Adj+N
V+N+Prep+P2
Prep+P2+Adj+N
V+N+Prep+P2+N
V+P2+N+Prep+N
V+P2+N+V+Prep
V+N+V+N
V+N+N
V+P2+Prep+N 
Such examples shows the different structure of the phraseologies and these difference is also shown in the meaning of the phraseologies. 
2. 5 Translation Problems of Somatic Words 
In this work famous writer Said Ahmad’s “People lost and found for me”application of somatic phraseologies study was conducted. 
Decision of Observations shows 15components with the “eye” have polysemantic meanings.  One of them has four meanings (ko`z qismoq),  other two has two meanings(“ko`zi qiymaydi”,  “ko`z tikmoq”) other 12 (“ko`zga ilinmoq”,  “ko`zga ko`rinmoq”,  “ko`zga tashlanmo`”,  “ko`ziga issiq ko`rinmoqda”,  “ko`ziga ko`rinmaslik”,  ko`zidano`t chiqib ketdi, ”ko`zi tindi”,  “ko`zi to`ymaydi”,  “ko`zi qamashdi”,  “ko`zlari qinidan chiqib ketayozdi, ”ko`zini olaytirmoq”, ”ko`z o`ngida”) has two version of polysemantics. 
1.  the word “head” in words is a lexical substitution of the person: ҳамманинг (кимсанинг) бошидабор. 
2. Somatic phraseologies expressing the spiritual state of the person:
    А) хурсандчилик: боши осмонга етди,  боши кўкка етди; маъноси ўзида йўқ хурсанд бўлмоқ. 
    Б) хафагарчилик: боши ғавғода; маъноси: хафа бўлмоқ; ўзини ёмон ҳис қилмоқ. 
В)уят: бошини хам қилди; маъноси: уялмоқ. 
3. The component “head” in the meaning “intellectual,  conscious”  is rarely be changed to the lexeme “mind”:  for example,   бошиишлайди; маъноси: ақлли. 
4. The phraseologies denoting the notion “punishment”: бошидаданакчақди; бошидаёнғоқчақди; бошидантегирмонтошиюргизди; маъноси: бирорбиркулфатгадучорбўлмоқ. 
5. The phraseologies denoting the notion “illness”: бошиёстиққатегди,  маъноси: касалбўлибқолди. 
6. The phraseologies denoting the notions “death,  lost”: бошиниеди,  маъноси: йўққилди,  ўлдирди. 
7. The phraseologies denoting the notions “trouble,  unfortunate”: бошибалогақолибкетди. 
8. The phraseologies denoting the notions “braveness,  fearless”: бошинитикди; маъноси: ўзиниҳаётиниберишгатайёрбўлмоқ.  
9. The phraseologies denoting the notions “carefulness”: бошинисилади,  маъноси: ғамхўрликқилди,  ўзҳомийлигигаолди. 
10. The phraseologies denoting the notions “much,  great deal of”: бошиданошибётибди; бошиданошиб-тошибётибди,  маъноси: ишикўпайибкетмоқ. 
There are about 70 words with the component “eye” in Uzbek.  They are divided into the following semantic groups:
	1.  The phraseologies denoting the ability of to see: кўзитушди,  кўзитушибқолди; маъноси: тўсатданкўрибқолмоқ,  пайқамоқ. 
	2.  The phraseologies denoting the notion “image,  imagination”: кўзолдигакелди,  кўзолдигакелтирди; маъноси: тасаввурқилмоқ,  ўзигаўйлабкўрмоқ. 
	3.  The phraseologies denoting the notion “being sleep”: кўзикетди; маъноси: ухлабқолмоқ. 
	4.  The phraseologies denoting the spiritual state of the person: кўзлариёнибкетди; маъноси: жудахурсандбўлибкетмоқ. 
	5.  The phraseologies denoting decisiveness,  making fool: кўзинибўяди,  кўзнибўяди,  кўзбўяди; маъноси: алдаш. 
	6.  The phraseologies denoting the notion “something evil in somebody’s eyes,  having eye” :кўзтегди,  кўзитегди; маъноси: ёмонкўзбиланқаради. 
	7.  The phraseologies denoting the notion “death”: дунёданкўзюмди; маъноси: ўлмоқ,  вафотэтмоқ. 
	8.  The phraseologies denoting the notions “life,  aliveness”: кўзиочиқ,  кўзиочиқлигида; маъноси: тириклигида,  ҳаётпайтида. 
	9.  The phraseologies denoting the notion “to be wait eagerly”: кўзтикди,  кўзитўртбўлмоқ; маъноси: кутиш,  орзиқибкутиш. 
	10.  The phraseologieswith gestures “eye”: кўзқисди,  кўзиниқисди,  кўзиниқисибқўйди; маъноси: кўзтузилишииниўзгартирибқараш. 

Conclusion

In modern linguistics,  there is considerable confusion about the terminology associated with these word-groups.  Most Russian and Uzbek scholars use the term "phraseological unit" which was first introduced by Academician V. V. Vinogradov whose contribution to the theory of Russian phraseology cannot be overestimated.  The term "idiom" widely used by western scholars has comparatively recently found its way into Russian and Uzbek phraseology but is applied mostly to only a certain type of phraseological unit as it will be clear from further explanations. 
There are some other terms denoting more or less the same linguistic phenomenon: set-expressions,  set-phrases,  phrases,  fixed word-groups,  collocations. 
The confusion in the terminology reflects insufficiency of positive or wholly reliable criteria by which words can be distinguished from "free" word-groups. 
It should be pointed out at once that the "freedom" of free word-groups is relative and arbitrary.  Nothing is entirely "free" in speech as its linear relationships are governed,  restricted and regulated,  on the one hand,  by requirements of logic and common sense and,  on the other,  by the rules of grammar and combinability.  One can speak of a black-eyed girl but not of a black-eyed table (unless in a piece of modernistic poetry where anything is possible).  Also,  to say the child was glad is quite correct,  but a glad child is wrong because in Modern English glad is attributively used only with a very limited number of nounsand names of persons are not among them. 
Free word-groups are so called not because of any absolute freedom in using them but simply because they are each time built up anew in the speech process whereas idioms are used as ready-made units with fixed and constant structures. 
Phraseology is important for the study of semantic processes,  associated with the development of the meanings of words,  the birth of new signs processes to improve our competence in the study functioning of the language system.  All this testifies to the importance and need to explore this part of the lexicon.  Being explored different types of EF,  we study their structure,  syntactic context.  Widely considered thematic,  synonyms and antonymic ranks in phraseology. 
Studies somatic FE (sphere) are becoming more relevant.  To far the sphere has been studied enough.  In literature there are few works devoted to this subject.  
In recent years,  a growing number of works performed in line with comparative study of EF in different languages.  English Phraseology was subjected to a comparative analysis of the relatively recently,  and works on the subject estimated units.  Relevance of the studies is that at present time there is a theoretical and a practical necessity in relation specific linguistic units in specific language pairs.  Establishment regular functional and semantic identity between the units of the two languages dictated by the translation and methodological needs.  All become more popular in the field of comparative studies phraseology,  because here there are more complex relationships transposing proposed research is conducted on the material of somatic phraseology,  that is FE,  which contain the names of the parts as componentsbody (from the Greek.  "soma = body).  The paper attempts to compare FE English and  languages containing component -somatizm in Uzbek.  
The choice of this component is nonrandom and is due to the fact that the data somatizm characterized by high productivity and broad potencies,  they are quite numerous,  have a high incidence use and form the vast ranks of the English  and  phraseology languages. 
While investigating the words with the component “head” we have analyzed the following problems.  Words with the component “head” from the structural point of view divide into several types.  Besides that we come across to the following structures.  They are the words of different structure and they contain 55% of words as a whole. 
	Words with the component “head” is divided into the following semantic.  The lexic somatism “head” as a part of body has the ability forming many phrases in Uzbek.  There are nearly 90 somatic words with the component “head”.  Somatic phraseologisms in Uzbek language contains the long history of the nation,  its culture,  customs and traditions. 
Finally we can say that somatic phraseologisms in English and Uzbek have their own position in the linguistic field and they serve to strengthening the vocabulary of each language.  
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Appendix
Words with the component “head” is divided into the following semantic. 
	The lexic somatism “head” as a part of body has the ability forming many phrases in Uzbek.  There are nearly 90 somatic words with the component “head”.  Somatic phraseologies in Uzbek language contains the long history of the nation,  its culture,  customs and traditions. 
1.  the word “head” in words is a lexical substitution of the person: ҳамманинг (кимсанинг) бошида бор. 
2. Somatic phraseologies expressing the spiritual state of the person:
    А) хурсандчилик: боши осмонга етди,  боши кўкка етди; маъноси ўзида йўқ хурсанд бўлмоқ. 
    Б) хафагарчилик: боши ғавғода; маъноси: хафа бўлмоқ; ўзини ёмон ҳис қилмоқ. 
В)уят: бошини хам қилди; маъноси: уялмоқ. 
3. The component “head” in the meaning “intellectual,  conscious”  is rarely be changed to the lexeme “mind”:  for example,   боши ишлайди; маъноси: ақлли. 
4. The phraseologies denoting the notion “punishment”: бошида данак чақди; бошида ёнғоқ чақди; бошидан тегирмонтоши юргизди; маъноси: бирор бир кулфатга дучор бўлмоқ. 
5. The phraseologies denoting the notion “illness”: боши ёстиққа тегди,  маъноси: касал бўлиб қолди. 
6. The phraseologies denoting the notions “death,  lost”: бошини еди,  маъноси: йўққилди,  ўлдирди. 
7. The phraseologies denoting the notions “trouble,  unfortunate”: боши балога қолиб кетди. 
8. The phraseologies denoting the notions “braveness,  fearless”: бошини тикди; маъноси: ўзини ҳаётини беришга тайёр бўлмоқ.  
9. The phraseologies denoting the notions “carefulness”: бошини силади,  маъноси: ғамхўрлик қилди,  ўз ҳомийлигига олди. 
10. The phraseologies denoting the notions “much, great deal of”: бошидан ошиб ётибди; бошидан ошиб-тошиб ётибди, маъноси: иши кўпайиб кетмоқ. 
There are about 70 words with the component “eye” in Uzbek.  They are divided into the following semantic groups:
	1.  The phraseologies denoting the ability of to see: кўзи тушди,  кўзи тушиб қолди; маъноси: тўсатдан кўриб қолмоқ,  пайқамоқ. 
	2.  The phraseologies denoting the notion “image,  imagination”: кўзолдигакелди,  кўзолдигакелтирди; маъноси: тасаввурқилмоқ,  ўзига ўйлаб кўрмоқ. 
	3.  The phraseologies denoting the notion “being sleep”: кўзи кетди; маъноси: ухлаб қолмоқ. 
	4.  The phraseologies denoting the spiritual state of the person: кўзлари ёниб кетди; маъноси: жуда хурсанд бўлиб кетмоқ. 
	5.  The phraseologies denoting decisiveness,  making fool: кўзини бўяди,  кўзни бўяди,  кўз бўяди; маъноси: алдаш. 
	6.  The phraseologies denoting the notion “something evil in somebody’s eyes,  having eye” :кўз тегди,  кўзи тегди; маъноси: ёмон кўз билан қаради. 
	7.  The phraseologies denoting the notion “death”: дунёданкўзюмди; маъноси: ўлмоқ,  вафотэтмоқ. 
	8.  The phraseologies denoting the notions “life,  aliveness”: кўзи очиқ,  кўзи очиқлигида; маъноси: тириклигида,  ҳаётпайтида. 
	9.  The phraseologies denoting the notion “to be wait eagerly”: кўз тикди,  кўзи тўрт бўлмоқ; маъноси: кутиш,  орзиқиб кутиш. 
	10.  The phraseologieswith gestures “eye”: кўз қисди,  кўзини қисди,  кўзини қисиб қўйди; маъноси: кўз тузилишиини ўзгартириб қараш. 
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